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VARNOSTNA OPOZORILA

1.	 Upoštevati je treba tukaj navedena varnostna pravila. Neupoštevanje lahko povzroči 
nesrečo med vožnjo s kolesom, kar lahko vodi do resnih ali celo smrtnih poškodb.

2.	 Obroče mora servisirati usposobljen kolesarski mehanik.
3.	 Pred vožnjo s kolesom se prepričajte, da so uporabljeni obroč ipravilno prilagojeni 

vilicam in kolesu. Obroči morajo biti pravilno nameščeni, varno pritrjeni na kolo in 
uporabljeni s kompatibilnimi komponentami. Obroči so zasnovana za pritrditev na 
kolo s hitrim zapenjalcem (QR) ali s sistemom skozi os (TA). Kolesar mora vedeti, 
kakšno os ima njegovo kolo in kako jo pravilno uporabljati.

4.	 Prepričajte se, da so os, vilice in mehanizmi hitrega zapenjanja čisti in brez 
umazanije ali usedlin.

5.	 Pri nameščanju obročev uporabljajte pravilne tehnike. Prepričajte se, da se vsaj štirje 
navoji privijejo v nastavitveno matico hitrega zapenjanja, ko je zaprta.

6.	 Pod nobenim pogojem ne spreminjajte obročev Zipp.
7.	 Ne uporabljajte obročev Zipp na tandemskih kolesih.
8.	 Pri napihovanju pnevmatik na obročih ne prekoračite največjega tlaka, ki ga 

priporoča proizvajalec. Največji dovoljeni tlak je naveden na obroču v bližini ventila.
9.	 Obroči Zipp niso opremljena z odsevniki. Glede na kraj uporabe kolesa lahko 

veljajo dodatne zahteve glede odsevnikov in kolesarske osvetlitve. Prodajalec koles 
mora namestiti odsevnike in osvetlitev, ki ustrezajo zveznim, državnim in lokalnim 
predpisom. Pri vožnji ponoči ali v pogojih slabe vidljivosti vedno uporabljajte prednje 
in zadnje luči poleg odsevnikov.

10.	Uporabljajte le zavorne ploščice, ki so priložene obročem ali so jih odobrili pri 
Zipp. Seznam odobrenih zavornih ploščic je na voljo na www.zipp.com. Uporaba 
neustreznih, umazanih ali neodobrenih zavornih ploščic, vključno s karbonskimi, 
lahko povzroči prekomerno segrevanje med zaviranjem, kar lahko vodi do 
prezgodnje obrabe obročev in/ali poškodb, ki lahko povzročijo poškodbe in/ali smrt. 
Zavorne ploščice iz plute se lahko uporabljajo le v suhih razmerah.

11.	 Ne uporabljajte keramičnih zavornih ploščic na obročih, ki niso prevlečeni s 
keramiko.

12.	Ne uporabljajte zavornih ploščic na karbonskih obročih, če so bile prej uporabljene 
na aluminijastih obročih, saj lahko vsebujejo material, ki povzroča obrabo.

13.	Aluminijasti obroči: Pred vsako vožnjo preverite indikatorje obrabe na vsaki strani 
obroča. Če je kateri koli indikator obrabe popolnoma izrabljen ali manjka, takoj 
prenehajte uporabljati kolo. Indikator obrabe prikazuje najmanjšo debelino obroča, 
ki je varna za uporabo. Vožnja s kolesom, katerega debelina obroča je pod varno 
mejo, lahko povzroči poškodbo strukture obroča in/ali kolesa.

14.	Ne uporabljajte nobenih tubeless sistemov (razen tubularjev) na obročih tipa 
clincher s sistemom zračnice in pnevmatike ali na kolesih, ki so prilagojena za 
tubularje.



Pred začetkom namestitve morate prebrati in razumeti dokument o varnosti in 
garanciji. Nepravilno nameščene komponente so izjemno nevarne in lahko povzročijo 
hude in/ali smrtne poškodbe. Če imate kakršnakoli vprašanja o namestitvi teh 
komponent, se posvetujte z usposobljenim kolesarskim serviserjem. Ta dokument je na 
voljo tudi na www.zipp.com.

Garancija in blagovna znamka
Celotno garancijsko politiko za vaše komponente si lahko preberete na www.sram.com/
warranty.
Za informacije o blagovnih znamkah, ki se uporabljajo v tem priročniku, obiščite www.
sram.com/website-terms-of-use.

Sestavljanje obročev in specifikacije obročev
Za dolžine naper, napetost, ERD obročev, dimenzije pesta in tehnične specifikacije si 
oglejte dokument Zipp Wheel Specifications, ki je na voljo na sram.com/service.

Orodje in potrebščine
Za namestitev komponent Zipp so potrebna specializirana orodja in materiali. 
Priporočamo, da namestitev komponent Zipp izvede usposobljen kolesarski serviser.

Predvidena uporaba
Zipp cestni obroči ustrezajo standardu ASTM F2043-13 5.1.4, Pogoj 1. Ta standard določa 
pogoje uporabe obročev na običajnih asfaltiranih površinah, kjer morajo pnevmatike 
ohranjati stik s tlemi.

Obroči Zipp 101 XPLR, 202 in 303 ustrezajo standardu ASTM F2043-13 5.1.4, Pogoja 1 
in 2. Ti pogoji omogočajo uporabo obročev tako na asfaltiranih cestah kot tudi na 
makadamskih in gramoznih poteh z zmernimi nakloni. Pri teh pogojih lahko pride 
do stika z neravnim terenom in občasne izgube stika pnevmatike s podlago. Skoki so 
omejeni na največ 15 cm (6'').

Obroči 303 XPLR (S in SW) imajo največjo dovoljeno sistemsko težo 286 lbs / 129 kg.
Vsi Zipp cestni obroči imajo največjo dovoljeno sistemsko težo (kolo, kolesar in oprema) 
253 lbs / 115 kg.

Zipp obroči niso namenjeni uporabi na trenažerjih ali valjih, ki kolo pritrdijo s sprednjim 
obročem ali pnevmatiko, medtem ko zadnji del kolesa ostane nepritrjen.
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your Zipp 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your Zipp 
components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants Zipp.  
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants Zipp par un mécanicien 
vélo qualifié. 

São necessárias ferramentas  
e produtos altamente especializados para 
a instalação dos seus componentes Zipp. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas especializado instalar os seus 
componentes Zipp. 

Für den Einbau Ihrer Zipp-Komponenten 
werden hochspezialisierte Werkzeuge 
und spezielles Material benötigt. Es 
wird empfohlen, den Einbau Ihrer Zipp-
Komponenten von einem qualifizierten 
Fahrradmechaniker durchführen zu lassen. 

Per l’installazione dei componenti Zipp sono 
necessari strumenti e prodotti altamente 
specializzati. Consigliamo di far installare 
i componenti Zipp da un meccanico di 
biciclette qualificato. 

Zipp コンポーネントの取り付けには、非常に
特殊なツールおよび付属品が必要です。当社
では、Zipp コンポーネントの取り付けは、専
門の自転車整備士に依頼することを推奨して
います。 

Para instalar componentes Zipp se 
necesitan herramientas y accesorios  
muy especializados. Le recomendamos  
que confíe la instalación de sus 
componentes Zipp a un mecánico  
de bicicletas cualificado. 

Speciaal gereedschap en benodigdheden 
zijn nodig voor de installatie van uw Zipp 
componenten. We bevelen aan om uw 
Zipp componenten door een vakbekwame 
fietsenmaker te laten installeren. 

安装 Zipp 组件需要非常专业的工具和用品。
我们建议您让专业的自行车技工安装Zipp 组
件。 



Priprava obroča
Namestite končne pokrovčke osi na pesto, ki je združljivo z vašim okvirjem in vilicami. 
Skozi os namestite v skladu z navodili proizvajalca osi.
Pred namestitvijo obroča na kolo namestite naslednje komponente (če so združljive) 
na svoj Zipp obroč, upoštevajoč navodila proizvajalca posamezne komponente:
•	 Kaseta
•	 Zipp trak za obroč, zračnica in pnevmatika. Ne prekoračite največjega tlaka, ki je 

natisnjen na obroču.
•	 Zipp tubeless trak za obroč, Zipp ventil, tubeless pnevmatika in tesnilna tekočina. Ne 

prekoračite največjega tlaka, ki je natisnjen na obroču.
•	 Tubular pnevmatika
•	 Zavorni disk: 6-vijakov ali center lock

Posebne informacije za hookless obroče

Hookless (A) obroč prepoznate po ravnem profilu roba obroča.
Hooked (B) obroč prepoznate po ukrivljenem profilu roba obroča.
Za hookless (A) obroč morate uporabiti Tire Pressure App na axs.sram.com/guides/tire/
pressure, da določite priporočen sprednji/zadnji tlak glede na širino pnevmatike in težo 
kolesarja za optimalno nastavitev tlaka.

OPOZORILO
•	 Kolesa s hookless obročem so združljiva le s tubeless/tubeless-ready 

pnevmatikami, ki jih proizvajalec pnevmatik priporoča za hookless obroče.
•	 Na hookless obročih se lahko uporablja zračnica v kombinaciji s tubeless/

tubeless-ready pnevmatiko, združljivo s hookless obroči.
•	 Upoštevajte priporočila proizvajalca pnevmatik pri montaži.

Priprava za tubeless pnevmatiko
Zipp obročniki, združljivi s tubeless sistemom, so opremljeni s trakovi za obroče. Če se 
trak poškoduje, si oglejte priročnik za namestitev Zipp tubeless traku na spletni strani 
www.sram.com/service. 

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Uporabljajte samo Zipp tubeless ventil pri obročih, ki so združljiva s tubeless 
sistemom Zipp. Če ne uporabite Zipp tubeless ventila, lahko trajno poškodujete 
obroč, kar lahko povzroči padec in resne poškodbe in/ali smrt kolesarja. Za več 
informacij obiščite: www.sram.com/service.

Montaža pnevmatike – Hookless obroči
Ta postopek namestitve pnevmatike velja za vsa hookless Zipp kolesa in kombinacije 
pnevmatik. Za model 303 XPLR je to priporočeni postopek.
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Identify a hookless (A) rim interface by a 
straight-edge rim profile. Identify a hooked (B) 
rim interface by a hooked rim profile.

For a hookless (A) rim interface, you must 
consult the Tire Pressure App at  
axs.sram.com/guides/tire/pressure for 
recommended front/rear air pressure based 
on tire width and rider weight to begin tuning 
optimum tire pressure.

Le profil d’une jante sans crochet (A) présente 
des bords droits. Le profil d’une jante avec 
crochets (B) présente des bords recourbés.

Pour obtenir les pressions recommandées à 
l’avant et à l’arrière en fonction de la largeur 
du pneu et du poids du cycliste avec une jante 
sans crochet (A) et ainsi régler la pression 
pneumatique optimale pour votre configuration, 
consultez la calculatrice des pressions des 
pneus disponible sur axs.sram.com/guides/tire/
pressure.

Identifique uma interface de aro sem gancho 
(A) por um perfil do aro com um bordo direito. 
Identifique uma interface de aro com gancho (B) 
por um perfil do aro com um bordo em gancho.

Para uma interface de aro sem gancho (A), terá 
que consultar a App Pressão no Pneu em axs.
sram.com/guides/tire/pressure para obter as 
pressões do ar recomendadas para a frente 
e traseira, baseadas na largura do pneu e 
no peso do ciclista, para começar a ajustar e 
optimizar a pressão do ar.

NOTICE
• Wheels with a hookless rim interface are 

compatible only with tubeless/tubeless-
ready tires recommended for hookless rims 
by the tire manufacturer.

• A tube may be used with a hookless rim 
compatible tubeless/tubeless-ready tire. 

• Follow the tire manufacturer's 
recommendations for installation.

AVIS
• Les roues équipées d’une jante sans 

crochet sont compatibles uniquement 
avec les pneus de configuration tubeless/
compatible tubeless recommandés pour les 
jantes sans crochet par le fabricant du pneu.

• Il est possible d'utiliser une chambre à 
air avec un pneu tubeless ou compatible 
tubeless en cas de montage sur une jante 
sans crochet.

• Suivez les recommandations du fabricant  
du pneu pour son installation.

NOTIFICAÇÃO
• As rodas com uma interface sem gancho 

são compatíveis apenas com pneus sem 
câmara ou capazes de ser usados sem 
câmara, que são recomendados para aros 
sem gancho, pelo fabricante dos pneus.

• Uma câmara de ar pode ser usada com um 
pneu sem câmara ou capaz de ser usado 
sem câmara, compatível com um aro sem 
gancho.

• Siga as recomendações do fabricante para 
fazer a instalação.

A B

Hookless Rim Special 
Information

Informations spécifiques sur les jantes 
sans crochet

Informações especiais sobre aros  
sem gancho

Besondere Hinweise für hakenlose 
Felgen

Informazioni specifiche sui cerchi 
hookless

フックレス・リムに関する特別な情報

Información especial sobre llantas no 
talonadas

Speciale informatie voor hookless-
velgen

无钩式轮圈专用信息

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量



OBVESTILO
Pri uporabi orodja za pomoč pri namestitvi pnevmatike ne poškodujte tubeless 
traku. Če se trak poškoduje, si oglejte ZIPP Wheels Tubeless Tape and Rim Strip 
Replacement Service Manual za navodila o zamenjavi.
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Remove the valve core using a valve core 
tool.

Retirez l’obus de la valve à l’aide d’un outil 
pour obus de valve.

Retire o miolo da válvula usando uma 
ferramenta para o miolo da válvula.

Entfernen Sie den Ventileinsatz mit einem 
Ventileinsatzwerkzeug.

Rimuovere il nucleo della valvola utilizzando 
uno strumento per nucleo della valvola.

バルブ・コア・ツールを使用してバルブ・コアを
取り外します。

Retire el obús de la válvula con una 
herramienta para obuses.

Gebruik een ventielinstrument om het 
ventielinzetstuk te verwijderen.

使用气门芯工具来卸下气门芯。

The tire installation section can be applied 
to all hookless Zipp wheels and tire 
combinations. For 303 XPLR, this is the 
recommended procedure.

La section concernant l’installation des 
pneus peut s’appliquer à toutes les 
combinaisons de roues et de pneus Zipp 
sans crochet. Cette procédure est celle 
recommandée pour la 303 XPLR.

A secção de instalação do pneu pode ser 
aplicada a todas as rodas Zipp sem gancho 
e combinações de pneus. Para a roda 303 
XPLR, este é o procedimento recomendado.

Der Abschnitt für die Reifenmontage 
kann für alle Hookless-Zipp-Laufräder 
und Reifenkombinationen angewendet 
werden. Für 303 XPLR-Laufräder ist dies das 
empfohlene Verfahren.

La sezione di installazione dello pneumatico 
vale per tutte le ruote Zipp hookless e le 
combinazioni di pneumatici. Per il 303 XPLR, 
questa è la procedura consigliata.

このタイヤの取り付けセクションは、フックレ
ス・タイプのすべてのZippホイールとタイヤの
組み合わせに適用できます。303 XPLRには、こ
の手順が推奨されています。

La sección de instalación de neumáticos 
puede aplicarse a todas las combinaciones 
de ruedas y neumáticos Zipp no talonados. 
Para las ruedas 303 XPLR, este es el 
procedimiento recomendado.

De sectie over de installatie van de banden 
kan worden gebruikt voor alle haakloze 
Zipp-velgen en bandcombinaties. Voor 303 
XPLR is dit de aanbevolen procedure.

轮胎安装一节可适用于所有无钩式 Zipp 车
轮和轮胎组合。对于 303 XPLR，这是推荐的
规程。
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Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Tire Installation - Hookless Rims  Installation des pneus - Jantes 
sans crochet

Instalação do pneu - Aros sem 
gancho

Reifenmontage – Hookless-Felgen Installazione pneumatici - Cerchi 
hookless

タイヤの取り付け - フックレス・リム

Instalación de los neumáticos: 
llantas no talonadas

De banden installeren - Haakloze 
velgen

轮胎安装 - 无钩式轮圈
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Place the tire around the 
wheel with both tire beads on 
the outside of the rim.

Placez le pneu de part 
et d’autre de la roue en 
plaçant les deux talons à 
l’extérieur de la jante.

Coloque o pneu em volta da 
roda com ambos os rebordos 
do pneu do lado de fora do 
aro.

Platzieren Sie den Reifen mit 
beiden Reifenwülsten an der 
Außenseite der Felge um das 
Laufrad.

Posizionare lo pneumatico 
attorno alla ruota con 
entrambi i talloni all'esterno 
del cerchio.

両方のタイヤ・ビードがリムの
外側になるように、タイヤをホイ
ールの周囲に設置します。.

Coloque el neumático 
alrededor de la rueda con los 
dos talones del neumático en 
la parte exterior de la llanta.

Breng de band rond het wiel 
aan met beide bandranden 
aan de buitenkant van de 
velg.

用轮胎裹住车轮，使两侧胎圈抵
住轮圈外表面。
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NOTICE
Do not damage the tubeless tape 
while using any tools to assist with 
tire installation. If the tubeless tape 
is damaged, review the ZIPP Wheels 
Tubeless Tape and Rim Strip Replacement 
Service Manual for replacement 
instructions.

AVIS
N’endommagez pas le fond de jante 
tubeless par l’utilisation d’outils pour 
faciliter l’installation du pneu. En cas 
d’endommagement du fond de jante 
tubeless, reportez-vous au Manuel 
d’entretien et de remplacement des 
bandes anti-crevaison et des fonds de 
jante tubeless pour les roues ZIPP pour les 
instructions de remplacement.

NOTIFICAÇÃO
Não danifique a fita para pneus sem 
câmara quando estiver a usar quaisquer 
ferramentas para o ajudar com a 
instalação do pneu. Se a fita para pneus 
sem câmara ficar danificada, consulte o 
Manual de Serviço para Fita para Rodas 
Sem Câmara ZIPP e para Substituição 
da Tela para o Aro das Rodas Sem 
Câmara Zipp, para obter instruções de 
substituição.

HINWEIS
Wenn Sie als Hilfe bei der Reifenmontage 
Werkzeug verwenden, achten Sie 
darauf, das Tubeless-Felgenband 
nicht zu beschädigen. Wenn das 
Tubeless-Felgenband beschädigt ist, 
beachten Sie die Anweisungen in der 
Wartungsanleitung zum Ersetzen des 
Tubeless-Felgenbands und Felgenbands 
an ZIPP-Laufrädern.

AVVISO
Non danneggiare il nastro tubeless con 
gli strumenti di supporto all'installazione 
dello pneumatico. Se il nastro tubeless 
è danneggiato, consultare il Manuale di 
assistenza per la sostituzione del nastro 
tubeless e del nastro cerchio delle ruote 
ZIPP per informazioni.

注意事項
タイヤの取り付けに何らかのツールを使用
する際は、チューブレス・テープを損傷しない
でください。チューブレス・テープを損傷して
しまった場合は、「Zippホイールのチューブ
レス・テープおよびリム・ストリップの交換サ
ービス・マニュアル」にある交換手順を参照
してください。

AVISO
Si utiliza una herramienta como ayuda 
para instalar el neumático, tenga cuidado 
de no dañar el fondo sin cámara. Si el 
fondo sin cámara está dañado, consulte el 
Manual de mantenimiento de sustitución 
del fondo sin cámara y la cinta de llanta de 
ruedas ZIPP para obtener instrucciones de 
sustitución.

MEDEDELING
Beschadig het tubeless velglint niet 
tijdens gebruik van gereedschap om 
de band te installeren. Als het tubeless 
velglint beschadigd is, raadpleeg de 
onderhoudshandleiding De tubeless 
velglint en de velgstrip op Zipp-wielen 
vervangen voor de gepaste instructies.

注意
使用任何工具来协助安装轮胎时，请勿损
坏无内胎式轮胎垫带。如果无内胎式轮胎
垫带受损坏，请查看《Zipp 车轮无内胎式轮
胎垫带和轮圈垫带更换服务手册》以了解
更换说明。

Starting opposite of the valve 
stem, install one tire bead 
onto the wheel.

En commençant à l’opposé 
de la tige de la valve, 
installez un talon du pneu 
sur la roue.

Começando pelo lado oposto 
ao corpo da válvula, instale um 
rebordo do pneu na roda.

Montieren Sie gegenüber vom 
Ventilschaft beginnend eine 
Reifenwulst auf der Felge.

Iniziando dal lato opposto 
allo stelo della valvola, 
inserire un tallone dello 
pneumatico nella ruota.

バルブ・ステムの反対側から始
め、タイヤ・ビードの1つめをリム
に取り付けます。

Empezando por el lado 
opuesto al vástago de la 
válvula, instale uno de los 
talones del neumático en la 
rueda.

Breng één bandrand op 
het wiel aan, beginnend 
bij de overzijde van de 
ventielsteel.

从与气门杆相对的一侧开始，把
一侧轮胎胎圈安装到车轮上。
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

1. Odstranite jedro ventila 
s pomočjo orodja za 
odstranjevanje ventila.
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Place the tire around the 
wheel with both tire beads on 
the outside of the rim.

Placez le pneu de part 
et d’autre de la roue en 
plaçant les deux talons à 
l’extérieur de la jante.

Coloque o pneu em volta da 
roda com ambos os rebordos 
do pneu do lado de fora do 
aro.

Platzieren Sie den Reifen mit 
beiden Reifenwülsten an der 
Außenseite der Felge um das 
Laufrad.

Posizionare lo pneumatico 
attorno alla ruota con 
entrambi i talloni all'esterno 
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住轮圈外表面。
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NOTICE
Do not damage the tubeless tape 
while using any tools to assist with 
tire installation. If the tubeless tape 
is damaged, review the ZIPP Wheels 
Tubeless Tape and Rim Strip Replacement 
Service Manual for replacement 
instructions.

AVIS
N’endommagez pas le fond de jante 
tubeless par l’utilisation d’outils pour 
faciliter l’installation du pneu. En cas 
d’endommagement du fond de jante 
tubeless, reportez-vous au Manuel 
d’entretien et de remplacement des 
bandes anti-crevaison et des fonds de 
jante tubeless pour les roues ZIPP pour les 
instructions de remplacement.

NOTIFICAÇÃO
Não danifique a fita para pneus sem 
câmara quando estiver a usar quaisquer 
ferramentas para o ajudar com a 
instalação do pneu. Se a fita para pneus 
sem câmara ficar danificada, consulte o 
Manual de Serviço para Fita para Rodas 
Sem Câmara ZIPP e para Substituição 
da Tela para o Aro das Rodas Sem 
Câmara Zipp, para obter instruções de 
substituição.

HINWEIS
Wenn Sie als Hilfe bei der Reifenmontage 
Werkzeug verwenden, achten Sie 
darauf, das Tubeless-Felgenband 
nicht zu beschädigen. Wenn das 
Tubeless-Felgenband beschädigt ist, 
beachten Sie die Anweisungen in der 
Wartungsanleitung zum Ersetzen des 
Tubeless-Felgenbands und Felgenbands 
an ZIPP-Laufrädern.

AVVISO
Non danneggiare il nastro tubeless con 
gli strumenti di supporto all'installazione 
dello pneumatico. Se il nastro tubeless 
è danneggiato, consultare il Manuale di 
assistenza per la sostituzione del nastro 
tubeless e del nastro cerchio delle ruote 
ZIPP per informazioni.

注意事項
タイヤの取り付けに何らかのツールを使用
する際は、チューブレス・テープを損傷しない
でください。チューブレス・テープを損傷して
しまった場合は、「Zippホイールのチューブ
レス・テープおよびリム・ストリップの交換サ
ービス・マニュアル」にある交換手順を参照
してください。

AVISO
Si utiliza una herramienta como ayuda 
para instalar el neumático, tenga cuidado 
de no dañar el fondo sin cámara. Si el 
fondo sin cámara está dañado, consulte el 
Manual de mantenimiento de sustitución 
del fondo sin cámara y la cinta de llanta de 
ruedas ZIPP para obtener instrucciones de 
sustitución.

MEDEDELING
Beschadig het tubeless velglint niet 
tijdens gebruik van gereedschap om 
de band te installeren. Als het tubeless 
velglint beschadigd is, raadpleeg de 
onderhoudshandleiding De tubeless 
velglint en de velgstrip op Zipp-wielen 
vervangen voor de gepaste instructies.

注意
使用任何工具来协助安装轮胎时，请勿损
坏无内胎式轮胎垫带。如果无内胎式轮胎
垫带受损坏，请查看《Zipp 车轮无内胎式轮
胎垫带和轮圈垫带更换服务手册》以了解
更换说明。

Starting opposite of the valve 
stem, install one tire bead 
onto the wheel.

En commençant à l’opposé 
de la tige de la valve, 
installez un talon du pneu 
sur la roue.

Começando pelo lado oposto 
ao corpo da válvula, instale um 
rebordo do pneu na roda.

Montieren Sie gegenüber vom 
Ventilschaft beginnend eine 
Reifenwulst auf der Felge.

Iniziando dal lato opposto 
allo stelo della valvola, 
inserire un tallone dello 
pneumatico nella ruota.

バルブ・ステムの反対側から始
め、タイヤ・ビードの1つめをリム
に取り付けます。

Empezando por el lado 
opuesto al vástago de la 
válvula, instale uno de los 
talones del neumático en la 
rueda.

Breng één bandrand op 
het wiel aan, beginnend 
bij de overzijde van de 
ventielsteel.

从与气门杆相对的一侧开始，把
一侧轮胎胎圈安装到车轮上。
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

2. Namestite 
pnevmatiko 
okoli obroča, pri 
čemer naj bosta 
obe bočnici 
pnevmatike 
zunaj obroča.

3. Namestite prvo 
bočnico pnevmatike na 
obroč, začenši nasproti 
ventila.
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Push the tire beads into the 
center and lowest point of 
the rim to provide additional 
clearance to assist with 
installation when installing the 
tire bead.

Poussez le talons du pneu 
au centre et au point le 
plus bas de la jante afin 
d’obtenir un dégagement 
supplémentaire qui facilitera 
l’installation lors de la pose 
de l’autre talon.

Empurre os rebordos do pneu 
para dentro do centro e do 
ponto mais baixo do aro, para 
proporcionar espaço livre 
adicional para o ajudar com a 
instalação, quando estiver a 
instalar o rebordo do pneu.

Drücken Sie die Reifenwulst 
in die Mitte und an den 
niedrigsten Punkt der 
Felge, um für die Montage 
der zweiten Reifenwulst 
zusätzlichen Platz zu schaffen.

Spingere i talloni dello 
pneumatico al centro e nel 
punto più basso del cerchio 
per fornire ulteriore spazio e 
agevolare l'inserimento del 
tallone.

タイヤ・ビードをリムの中央の
最も低い位置に押し入れ、タイ
ヤ・ビードの取り付けに必要な
クリアランスを生み出します。

Empuje los talones del 
neumático hacia el centro y 
el punto más bajo de la llanta 
para dejar espacio libre y 
ayudar a instalar el talón.

Druk de bandranden in het 
midden en laagste punt van 
de velg om extra ruimte te 
creëren en de bandranden 
eenvoudiger aan te 
brengen.

安装轮胎胎圈时，把轮胎胎圈
推入轮圈的中心最低点，以提
供额外的间隙来协助安装。

4

2c
Starting opposite the valve 
stem, install the second tire 
bead on the other side of the 
rim.

En commençant à l’opposé 
de la tige de la valve, 
installez le deuxième talon 
du pneu sur l’autre côté de 
la jante.

Começando do lado oposto 
ao corpo da válvula, instale o 
segundo rebordo do pneu do 
outro lado do aro.

Beginnen Sie gegenüber 
vom Ventilschaft, die zweite 
Reifenwulst auf die andere 
Seite der Felge aufzuziehen.

Iniziando dal lato opposto 
allo stelo della valvola, 
inserire il secondo tallone 
dello pneumatico sull'altro 
lato del cerchio.

まずバルブ・ステムの反対側
から始め、タイヤ・ビードの2つ
めをリムの反対側に取り付け
ます。

Empezando por el lado 
opuesto al vástago de la 
válvula, instale el segundo 
talón de neumático en el otro 
lado de la llanta.

Breng de tweede bandrand 
aan de andere kant van 
de velg aan, beginnend 
bij de overzijde van de 
ventielsteel.

从与气门杆相对的一侧开始，
把另一侧轮胎胎圈安装到车圈
的另一侧。

5

If needed, use a tire jack to 
install the last part of the tire.

S’il le faut, utilisez un 
démonte-pneu pour installer 
la dernière partie du pneu.

Se for necessário, use um 
macaco/alavanca para pneus 
de bicicleta, para instalar a 
última parte do pneu.

Verwenden Sie bei Bedarf 
einen Reifenheber, um den 
letzten Teil des Reifens zu 
montieren.

Se necessario, utilizzare 
una leva per pneumatici per 
installare l'ultima parte dello 
pneumatico.

必要であれば、タイヤ・ビード・
ジャックを使用して、タイヤの最
後の部分を取り付けます。

Si es necesario, utilice un gato 
para instalar la última parte 
del neumático.

Gebruik indien nodig een 
bandenlichter om het laatste 
deel van de band aan te 
brengen.

如有需要，请使用轮胎扳手来安
装轮胎的最后一部分。
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4. Potisnite bočnice 
pnevmatike v sredino 
in najnižji del obroča, 
da si zagotovite 
dodatni prostor 
pri nameščanju 
pnevmatike.

5. Namestite drugo 
bočnico pnevmatike, 
prav tako začnite 
nasproti ventila.

Če je potrebno, uporabite 
vzvod za pnevmatike, 
da namestite zadnji del 
pnevmatike.
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7

Sealant6

8

Inflate the tire using a tubeless floor pump 
or air compressor to seat the tire beads into 
the rim. You may hear a popping sound as 
the tire bead engages with the rim. Remove 
the pump to install sealant. The wheel will 
deflate.

Install sealant according to manufacturer's 
specifications through the valve stem

Reinstall the valve core finger tight.

Gonflez le pneu à l’aide d’une pompe à vélo 
tubeless ou d’un compresseur d’air afin de 
placer les talons du pneu dans la jante. Un 
claquement peut se faire entendre lorsque 
le talon du pneu s’engage dans la jante. 
Retirez la pompe pour introduire le préventif 
anti-crevaison. Le pneu se dégonfle.

Introduisez le préventif anti-crevaison 
par la tige de la valve, conformément aux 
spécifications du fabricant.

Remettez l’obus de la valve en place en le 
serrant à la main.

Encha o pneu usando uma bomba de 
pé/chão para pneus sem câmara ou um 
compressor de ar, para assentar os rebordos 
do pneu dentro do aro. Poderá ouvir um 
estalido conforme o rebordo do pneu 
engata no aro. Retire a bomba para instalar 
o vedante/selante. A roda irá esvaziar.

Instale o selante de acordo com as 
especificações do fabricante, através do 
corpo da válvula.

Volte a instalar o miolo da válvula apertando 
só com os dedos.

Pumpen Sie den Reifen mit einer Tubeless-
Bodenpumpe oder einem Luftkompressor 
auf, damit sich die Reifenwülste in der Felge 
setzen. Sie hören möglicherweise ein lautes 
Geräusch, wenn die Reifenwulst in die Felge 
rutscht. Entfernen Sie die Pumpe, um das 
Dichtmittel einzufüllen. Die Luft strömt aus 
dem Reifen heraus.

Füllen Sie Dichtmittel gemäß den 
Herstelleranweisungen durch den 
Ventilschaft ein.

Setzen Sie den Ventileinsatz handfest 
wieder ein.

Gonfiare lo pneumatico utilizzando una 
pompa da pavimento tubeless o un 
compressore d'aria per posizionare i 
talloni nel cerchio. Quando il tallone dello 
pneumatico scatta nel cerchio può generare 
uno schiocco. Rimuovere la pompa per 
versare il sigillante. La ruota si sgonfierà.

Versare il sigillante secondo le specifiche 
del produttore attraverso lo stelo della 
valvola.

Reinstallare il nucleo della valvola 
serrandolo a mano.

チューブレス・フロア・ポンプまたはエアー・コ
ンプレッサーを使用してタイヤに空気を注入
し、タイヤ・ビードをリム内にきちんと収めま
す。タイヤ・ビードがリムにはまるとポンという
音がします。シーラントを注入するため、ポンプ
を取り外します。ホイールの空気が抜けます。
メーカーの仕様に従って、シーラントをバルブ・
ステムから注入します。
バルブ・コアを手で取り付けます。

Infle el neumático con una bomba de suelo 
para neumáticos sin cámara o un compresor 
de aire a fin de asentar los talones del 
neumático en la llanta. Es posible que oiga 
un chasquido cuando el talón de neumático 
encaje en la llanta. Retire la bomba para 
instalar el sellador. La rueda se desinflará.

Instale el sellador de acuerdo con las 
especificaciones del fabricante a través del 
vástago de la válvula.

Vuelva a montar el obús de la válvula y 
apriételo con los dedos.

Pomp de band op met een tubeless 
vloerpomp of luchtcompressor om de 
bandranden in de velg vast te zetten. U 
kunt een ploppend geluid horen wanneer 
de bandrand in de velg vast komt te zitten. 
Verwijder de pomp om het dichtmiddel aan 
te brengen. Het wiel zal leeglopen.

Breng het dichtmiddel via het ventiel aan 
volgens de specificaties van de fabrikant.

Draai het ventielinzetstuk met de hand weer 
vast.

使用无内胎式轮胎落地式打气筒向轮胎打气，
使轮胎胎圈卡入轮圈内。轮胎胎圈卡入轮圈内
时，您可能会听到砰的一声。取下打气筒，以便
灌入密封剂。车轮会瘪下来。
根据厂商的规范，通过气门杆灌入密封剂。
重新安装气门芯，直至用手拧不动。

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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6 Napihnite pnevmatiko 
s tlačno tubeless tlačilko 
ali kompresorjem, da 
se bočnice pnevmatike 
pravilno usedejo v obroč. 
Med usedanjem boste 
morda slišali pokajoč 
zvok.

Odstranite tlačilko in namestite tesnilno tekočino v skladu s specifikacijami 
proizvajalca – skozi ventil. Pri tem se bo kolo izpraznilo.
Znova namestite jedro ventila in ga privijte samo s prsti (ne uporabljajte orodja).



Zračni tlak

Oglejte si tabelo, da ugotovite največji dovoljen zračni tlak za dovoljene kombinacije 
pnevmatik in obročev. Največji zračni tlak se razlikuje glede na najmanjšo velikost 
pnevmatike (A) ali največjo velikost pnevmatike (B) za določen obroč.
Za informacije o združljivih pnevmatikah obiščite Zipp.com.
Za priporočila o tlaku v pnevmatikah glede na vaš sistem, pogoje vožnje in težo 
kolesarja si oglejte Zipp Tire Pressure Guide.

OPOZORILO
Poznati morate model svojega obroča, združljive velikosti pnevmatik in upoštevati 
največji dovoljen tlak v tabeli. Neupoštevanje teh specifikacij lahko povzroči 
poškodbo pnevmatike ali obroča, izgubo nadzora nad kolesom ali padec, kar lahko 
vodi do resnih poškodb ali smrti.

Hitro snemljive osi (Quick Release Axles)

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Uporabljajte samo Zipp hitro snemljive osi, ki so posebej zasnovane za disk zavore, 
na kolesih z disk zavorami. Neuporaba ustrezne osi lahko povzroči odpeto kolo, kar 
lahko vodi do padca, hudih poškodb in/ali smrti kolesarja.
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Refer to the chart to identify the maximum 
air pressure for approved tire and wheel 
combinations. Maximum air pressure varies 
depending on the minimum tire size (A) or 
maximum tire size (B) for a given wheel.  
Refer to Zipp.com for compatible tire 
information.  
Refer to the Zipp Tire Pressure guide for air 
pressure recommendations for your given 
setup, riding conditions, and rider weight.

Reportez-vous au tableau pour connaître 
la pression pneumatique maximale en 
fonction des combinaisons approuvées de 
pneus et de roues. La pression pneumatique 
maximale varie en fonction de la taille 
minimale (A) ou maximale (B) du pneu pour 
une roue donnée. Reportez-vous au site 
Zipp.com pour des informations sur les 
pneus compatibles. 
Reportez-vous au Guide de pression des 
pneus Zipp pour des recommandations de 
pression pneumatique en fonction de votre 
configuration, des conditions d’utilisation et 
du poids du cycliste.

Consulte o quadro para identificar a 
pressão máxima de ar para as combinações 
aprovadas de pneu e roda. A pressão 
máxima do ar varia, dependendo do 
tamanho mínimo (A) do pneu ou do tamanho 
máximo (B) do pneu para uma certa roda. 
Consulte Zipp.com para obter informações 
sobre pneus compatíveis. 
Consulte o Guia Zipp de pressão dos pneus 
para obter recomendações sobre a pressão 
do ar para a sua configuração corrente, 
condições do passeio a pedalar e peso do 
ciclista.

⚠WARNING
You must know your wheel model, 
compatible tire size, and adhere to the 
maximum tire pressure listed in the chart. 
Failure to follow these specifications could 
result in a tire or wheel failure and a loss of 
control or a crash, leading to serious injury 
or death.

⚠AVERTISSEMENT
Vous devez connaître le modèle de 
votre roue, la taille du pneu compatible 
et respecter la pression maximale des 
pneus indiquée dans le tableau. Tout 
écart par rapport à ces spécifications peut 
provoquer la défaillance d’un pneu ou 
d’une roue et une perte de contrôle ou un 
accident entraînant des blessures graves 
voire mortelles.

⚠AVISO
Você tem que saber qual é o modelo da 
sua roda, o tamanho do pneu compatível, 
e tem que aderir à pressão máxima no 
pneu que esteja na lista do quadro. O 
erro de não seguir estas especificações 
poderá resultar na falha do pneu ou da 
roda, e numa perda de controlo ou num 
acidente, provocando graves ferimentos 
ou morte.

Min Tire 
Size (A)

Max PSI / bar
Max Tire 
Size (B)

Max PSI / bar

101 XPLR 35 mm 58 PSI / 4 bar - -

303 S 28 mm 73 PSI / 5 bar 50 mm 43.5 PSI / 3 bar

303 XPLR 40 mm 51 PSI / 3.5 bar 60 mm 36 PSI / 2.5 bar

303 FC 29 mm 73 PSI / 5 bar 50 mm 43.5 PSI / 3 bar

353 NSW 29 mm 73 PSI / 5 bar 40 mm 51 PSI / 3.5 bar

404 FC 
454 NSW 28 mm 73 PSI / 5 bar 35 mm 58 PSI / 4 bar

808 FC 
858 NSW 
Super 9 Road

28 mm 73 PSI / 5 bar 32 mm 65 PSI / 4.5 bar

Air Pressure Pression pneumatique Pressão de ar
Luftdruck Pressione dell'aria 空気圧
Presión de aire Luchtdruk 气压
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Zipp pesto Dolžina osi spredaj (A) Širina vpetja spredaj (B) STARO Dolžina osi zadaj (A) Širina vpetja zadaj (B)

obročna zavora 146 mm 112 mm 130 mm 178 mm 144 mm

kolutna zavora 149 mm 115 mm 135 mm 185.5 mm 151.5 mm

⚠WARNING -  CRASH
HAZARD

Use only Zipp disc brake-specific quick 
release axles with bicycles equipped with 
disc brakes. Failure to do so may result in 
detachment of the wheel which can lead 
to a crash and serious injury and/or death 
to the rider. 

⚠AVERTISSEMENT -  RISQUE
DE CHUTE

Sur les vélos équipés de freins à disque, 
utilisez uniquement des axes à blocage 
rapide Zipp compatibles avec les freins 
à disque. Sinon la roue peut se détacher 
du vélo, ce qui peut causer la chute 
du cycliste et provoquer des blessures 
graves, voire mortelles.

⚠AVISO -  PERIGO DE
ACIDENTE

Use apenas eixos de desprendimento 
rápido Zipp específicos para travões 
de disco, com bicicletas equipadas 
com travões de disco. Se não fizer isto, 
pode resultar em que se solte a roda, o 
que pode causar um acidente e graves 
ferimentos e/ou morte ao ciclista.

⚠WARNUNG -
UNFALLGEFAHR

Wenn Ihr Fahrrad mit einer Scheibenbremse 
ausgestattet ist, verwenden Sie nur Zipp-
Schnellspannachsen für Scheibenbremsen. 
Andernfalls könnte sich das Laufrad lösen, 
was zu Unfällen und schweren oder 
tödlichen Verletzungen des Fahrers führen 
kann.

⚠ AVVERTENZA - PERICOLO DI
INCIDENTE

Utilizzare solo perni a sgancio rapido 
specifici per freni a disco Zipp con bici 
dotate di freni a disco. In caso contrario 
potrebbe verificarsi il distacco della ruota 
con conseguenti incidenti e infortuni gravi 
o mortali.

⚠警告  -  事故につながる危険性
ディスク・ブレーキを備えた自転車には、
Zipp ディスク・ブレーキ用に特化したク
イック・リリース・アクスルのみを使用
してください。これ以外では、ホイール
の脱落を生じる可能性があり、事故を招
いて、ライダーの重傷および / または死
亡につながる危険性があります。

⚠ATENCIÓN -  RIESGO DE
ACCIDENTE

En bicicletas con freno de disco, utilice 
únicamente ejes de desmontaje rápido 
específicos para frenos de disco Zipp.  
De lo contrario, la rueda podría 
desprenderse y ocasionar un accidente 
con consecuencias graves o incluso 
mortales para el ciclista.

⚠WAARSCHUWING - GEVAAR
OP EEN ONGEVAL

Gebruik alleen Zipp snelspanassen 
specifiek voor schijfremmen met fietsen 
die met schijfremmen zijn uitgerust. Het 
negeren van dit advies kan het losraken  
van het wiel veroorzaken, wat kan leiden  
tot een ongeval en ernstig letsel en/of de 
dood van de fietser.

⚠警告 -  撞伤隐患
对于配备碟式刹车的自行车，请仅使用 
Zipp 碟式刹车专用快脱轴。否则可能导
致车轮脱落，引起撞车事故及骑行者严重
受伤及 / 或死亡。

A ± 1.0 mm

B ± 1.0 mm

Quick Release Axles Axes à blocage rapide Eixos de desprendimento rápido
Schnellspannachsen Perni a sgancio rapido クイック・リリース・アクスル
Ejes de desmontaje rápido Snelspanassen 快脱轴



OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Napetost ročice hitrega zapenjanja mora biti zadostna, da kolo pravilno sede in se 
varno pritrdi na kolo. Če po izvedbi spodnjih navodil ugotovite, da je ročico težko 
zapreti ali pri zapiranju občutite prekomerno trenje, preverite ležajni vložek (cam 
bushing) in ročico za morebitne poškodbe. Kakršna koli poškodba lahko povzroči 
nezadostno napetost zapenjanja. Nezadostna napetost lahko povzroči nepravilno 
pritrjeno kolo, kar naredi kolo nevarno za vožnjo – v tem primeru zamenjajte hitro 
snemljivo ročico. Vsak nepravilno nameščen ali nezavarovan obroč se lahko sname, 
kar lahko privede do padca, hudih poškodb in/ali smrti kolesarja.

Pokrovčki za pretvorbo osi (Axle Conversion Caps)
Za popolno združljivost končnih pokrovčkov pesta Zipp si oglejte Zipp End Cap 
Compatibility Chart na www.zipp.com.

OBVESTILO
Uporaba kovinskih orodij lahko poškoduje površino pokrovčkov osi.
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Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し / 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸 / 旋松

Remove the axle end caps 
with a non-marring tool, 
such as pliers with plastic 
jaws or a bench vise with 
aluminum soft jaws. 
 

NOTICE
The use of metal tools 
can damage the end cap 
surface finish. 

Retirez les coupelles situées 
aux deux extrémités de 
l’axe à l’aide d’un outil non-
métallique adapté, comme 
une pince en plastique ou 
un étau avec des mâchoires 
en aluminium tendre.

AVIS
L’utilisation d’outils 
métalliques peut 
endommager les surfaces 
des coupelles.

Retire as tampas das 
pontas do eixo com uma 
ferramenta que não risque 
nem morda, tal como um 
alicate com maxilas de 
plástico ou um torno com 
maxilas de alumínio macio.

NOTIFICAÇÃO
O uso de ferramentas 
metálicas pode danificar 
o acabamento da 
superfície das tampas da 
extremidade do eixo.

Entfernen Sie die Achs-End-
kappen mit einem stumpfen 
Werkzeug, z. B. eine Zange 
mit Kunststoffbacken 
oder ein Schraubstock 
mit weichen Aluminium-
Klemmbacken. 

HINWEIS
Metallwerkzeuge können 
die Oberfläche der 
Endkappen beschädigen. 

Rimuovere i cappucci 
terminali del perno con uno 
strumento in grado di non 
provocare danni, come ad 
esempio pinze con becchi 
di plastica o una morsa da 
banco con ganasce morbide 
in alluminio.

AVVISO
L'uso di utensili metallici 
può danneggiare la 
finitura superficiale del 
cappuccio terminale.

刃がプラスチック製のプラ
イヤーや、硬度の低いアル
ミ製の口金が付いたベンチ
バイスなど、損傷が起きに
くいツールを使用して、ア
クスルのエンド・キャップ
を取り外します。

注意事項
金属製のツールを使用す
ると、エンド・キャップ
の表面を損傷することが
あります。

Retire las tapas del eje con 
una herramienta que no 
arañe, por ejemplo unos 
alicates de boca de plástico 
o un tornillo de banco 
con mordaza blanda de 
aluminio.

AVISO
Utilizar herramientas 
metálicas podría dañar el 
acabado superficial de la 
tapa del eje.

Verwijder de eindkappen 
van de as met een niet 
beschadigend gereedschap, 
zoals een tang met 
kunststof bekken of een 
bankschroef met aluminium 
zachte bekken.

MEDEDELING
Het gebruik van metalen 
gereedschap kan 
het oppervlak van de 
eindkappen beschadigen. 

用非损坏性工具（如 ：带塑
料钳口的钳具或带铝质软钳
口的虎钳）卸下车轴盖帽。 
 
 
 

注意
使用金属工具会损坏盖帽
的表面光洁度。
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For complete Zipp hub end cap compatibility 
please refer to the Zipp End Cap Compatibilty 
Chart at www.zipp.com.

Pour obtenir les compatibilités des coupelles 
pour moyeu Zipp, reportez-vous au Tableau 
de compatibilité des coupelles Zipp à 
l’adresse www.zipp.com.

Para indicações completas de compatibi-
lidade da tampa da extremidade do cubo 
Zipp, por favor consulte o Quadro de 
Compatibilidade da Tampa da Extremidade 
do Cubo Zipp em www.zipp.com.

Vollständige Informationen zur Kompatibilität 
von Endkappen für Zipp-Naben finden sie in 
der Kompatibilitätstabelle für Zipp-Endkappen 
unter www.zipp.com.

Per verificare la compatibilità del cappuccio 
terminale del mozzo Zipp, consultare la 
tabella di compatibilità del cappuccio 
terminale Zipp all'indirizzo www.zipp.com.

Zipp ハブおよびエンド・キャップの適合
性に関する完全な情報は、www.zipp.com 
に掲載されている「Zipp エンド・キャッ
プ適合性チャート」を参照してください。

Para conocer la compatibilidad de las tapas 
de los extremos de buje Zipp, consulte la 
tabla de compatibilidad de tapas de los 
extremos de Zipp en www.zipp.com.

Voor een volledige compatibiliteit van 
Zipp-naafeindkappen, raadpleeg de 
compatibiliteitstabel voor Zipp-eindkappen 
op www.zipp.com. 

如需了解完整的 Zipp 轮毂盖帽兼容性，
请参阅 www.zipp.com 上的《Zipp 盖帽
兼容性图》。

Axle Conversion Caps Coupelles de conversion pour axe Tampas de conversão do eixo
Kappen für den Umbau der 

Achsen
Cappucci di conversione per 

mozzo
アクスル・コンバージョン・キャップ

Tapas de conversión de ejes Adapterkappen voor as 轴转换帽
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Install the end caps by 
pressing them onto each 
end of the axle by hand.

Cognition hubs: Apply Zipp 
Cognition or SRAM Butter 
grease to the inside of each 
end cap before installation.

ZR1 hubs: Apply Klüber 
Staburags NBU30 grease 
to the face of each bearing, 
and the sides and ends of 
the axles before installation.

Mettez les coupelles en 
place à la main en les 
enfonçant sur les deux 
extrémités de l’axe.

Moyeux Cognition :  
avant leur installation, 
appliquez de la graisse Zipp 
Cognition ou SRAM Butter 
sur la face interne des deux 
coupelles.

Moyeux ZR1 : appliquez de 
la graisse Klüber Staburags 
NBU30 sur la surface de 
chaque roulement ainsi 
que sur le pourtour et les 
extrémités des axes avant 
l’installation.

Instale as tampas das 
extremidades do eixo 
pressionando-as com  
a mão sobre cada uma  
das extremidades do eixo.

Cubos Cognition:  
Aplique massa lubrificante 
Zipp Cognition ou massa 
SRAM Butter na parte de 
dentro da cada tampa da 
extremidade do eixo antes 
de as instalar.

Cubos ZR1: Aplique 
massa lubrificante Klüber 
Staburags NBU30 na face 
de cada chumaceira e nos 
lados e extremidades dos 
eixos antes da instalação.

Bringen Sie die Endkappen 
an, indem Sie sie mit der 
Hand auf die Enden der 
Achse drücken.

Cognition-Naben:  
Tragen Sie vor dem Einbau 
Zipp Cognition- oder SRAM 
Butter-Schmierfett auf das 
Innere jeder Endkappe auf.

ZR1-Naben: Tragen Sie vor 
dem Einbau Klüber Staburags 
NBU30 Schmierfett auf die 
Stirnfläche jedes Lagers 
sowie die Seiten und Enden 
der Achsen auf.

Installare i cappucci 
terminali premendoli  
a mano su ciascuna 
estremità del perno.

Mozzi Cognition: Applicare 
grasso Zipp Cognition o 
SRAM Butter all'interno di 
ciascun cappuccio terminale 
prima dell'installazione.

Mozzi ZR1: Applicare grasso 
NBü30 Klüber Staburags 
sulla superficie di ciascun 
cuscinetto e sui lati e sulle 
estremità del perno prima 
dell'installazione.

アクスルの両端にエンド・ 
キャップを手で押して取り
付けます。
Cognition ハブ：取り付ける
前に、両方のエンド・キャッ
プの内側に、Zipp Cognition
グリスまたは SRAM Butter
グリスを塗布します。
ZR1 ハブ：取り付ける前に、
各ベアリングの表面と、アク
スルの側面および終端部に、
Klüber Staburags NBU30 グ
リスを塗布します。

Instale las tapas del eje 
presionándolas con la mano 
contra cada extremo del eje. 

Bujes Cognition: Aplique 
grasa Zipp Cognition o 
SRAM Butter al interior de 
cada tapa del extremo antes 
de instalarlas. 

Bujes ZR1: Aplique grasa 
Klüber Staburags NBU30 
a la superficie de cada 
cojinete y a los laterales y 
extremos de los ejes antes 
de la instalación.

Installeer de eindkappen 
door ze met de hand op 
elk uiteinde van de as in te 
duwen.

Cognition naven: Breng 
voor installatie Zipp 
Cognition smeer of SRAM 
Butter op de binnenkant van 
elke eindkap aan.

ZR1-naven: Voor het 
uitvoeren van de installatie, 
breng Klüber Staburags 
NBU30-smeer aan op de 
voorkant van elke lager, en 
op de zijkant en uiteinden 
van de assen.

用手按压盖帽，将盖帽安装
到车轴两端。
Cognition 轮毂 ：安装前在
每 一 盖 帽 的 内 侧 涂 抹 Zipp 
Cognition 润 滑 脂 或 SRAM 
黄油润滑脂。
ZR1 轮 毂 ：安 装 之 前， 把 
Klüber Staburags NBU30 
润滑脂涂抹在每个轴承的表
面和车轴的侧面和端面。

ZR1: Klüber Staburags NBU30

Cognition: SRAM Butter / Congition Grease
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Install the end caps by 
pressing them onto each 
end of the axle by hand.

Cognition hubs: Apply Zipp 
Cognition or SRAM Butter 
grease to the inside of each 
end cap before installation.

ZR1 hubs: Apply Klüber 
Staburags NBU30 grease 
to the face of each bearing, 
and the sides and ends of 
the axles before installation.

Mettez les coupelles en 
place à la main en les 
enfonçant sur les deux 
extrémités de l’axe.

Moyeux Cognition :  
avant leur installation, 
appliquez de la graisse Zipp 
Cognition ou SRAM Butter 
sur la face interne des deux 
coupelles.

Moyeux ZR1 : appliquez de 
la graisse Klüber Staburags 
NBU30 sur la surface de 
chaque roulement ainsi 
que sur le pourtour et les 
extrémités des axes avant 
l’installation.

Instale as tampas das 
extremidades do eixo 
pressionando-as com  
a mão sobre cada uma  
das extremidades do eixo.

Cubos Cognition:  
Aplique massa lubrificante 
Zipp Cognition ou massa 
SRAM Butter na parte de 
dentro da cada tampa da 
extremidade do eixo antes 
de as instalar.

Cubos ZR1: Aplique 
massa lubrificante Klüber 
Staburags NBU30 na face 
de cada chumaceira e nos 
lados e extremidades dos 
eixos antes da instalação.

Bringen Sie die Endkappen 
an, indem Sie sie mit der 
Hand auf die Enden der 
Achse drücken.

Cognition-Naben:  
Tragen Sie vor dem Einbau 
Zipp Cognition- oder SRAM 
Butter-Schmierfett auf das 
Innere jeder Endkappe auf.

ZR1-Naben: Tragen Sie vor 
dem Einbau Klüber Staburags 
NBU30 Schmierfett auf die 
Stirnfläche jedes Lagers 
sowie die Seiten und Enden 
der Achsen auf.

Installare i cappucci 
terminali premendoli  
a mano su ciascuna 
estremità del perno.

Mozzi Cognition: Applicare 
grasso Zipp Cognition o 
SRAM Butter all'interno di 
ciascun cappuccio terminale 
prima dell'installazione.

Mozzi ZR1: Applicare grasso 
NBü30 Klüber Staburags 
sulla superficie di ciascun 
cuscinetto e sui lati e sulle 
estremità del perno prima 
dell'installazione.

アクスルの両端にエンド・ 
キャップを手で押して取り
付けます。
Cognition ハブ：取り付ける
前に、両方のエンド・キャッ
プの内側に、Zipp Cognition
グリスまたは SRAM Butter
グリスを塗布します。
ZR1 ハブ：取り付ける前に、
各ベアリングの表面と、アク
スルの側面および終端部に、
Klüber Staburags NBU30 グ
リスを塗布します。

Instale las tapas del eje 
presionándolas con la mano 
contra cada extremo del eje. 

Bujes Cognition: Aplique 
grasa Zipp Cognition o 
SRAM Butter al interior de 
cada tapa del extremo antes 
de instalarlas. 

Bujes ZR1: Aplique grasa 
Klüber Staburags NBU30 
a la superficie de cada 
cojinete y a los laterales y 
extremos de los ejes antes 
de la instalación.

Installeer de eindkappen 
door ze met de hand op 
elk uiteinde van de as in te 
duwen.

Cognition naven: Breng 
voor installatie Zipp 
Cognition smeer of SRAM 
Butter op de binnenkant van 
elke eindkap aan.

ZR1-naven: Voor het 
uitvoeren van de installatie, 
breng Klüber Staburags 
NBU30-smeer aan op de 
voorkant van elke lager, en 
op de zijkant en uiteinden 
van de assen.

用手按压盖帽，将盖帽安装
到车轴两端。
Cognition 轮毂 ：安装前在
每 一 盖 帽 的 内 侧 涂 抹 Zipp 
Cognition 润 滑 脂 或 SRAM 
黄油润滑脂。
ZR1 轮 毂 ：安 装 之 前， 把 
Klüber Staburags NBU30 
润滑脂涂抹在每个轴承的表
面和车轴的侧面和端面。

ZR1: Klüber Staburags NBU30

Cognition: SRAM Butter / Congition Grease

1. Odstranite končne 
pokrovčke osi s plastičnimi 
kleščami ali primežem z 
aluminijastimi čeljustmi, 
da preprečite poškodbe 
površine.

2. Namestite končne pokrovčke tako, da jih ročno 
pritisnete na vsak konec osi.
Za pesta Cognition: Pred namestitvijo nanesite Zipp 
Cognition ali SRAM Butter mast na notranjost vsakega 
pokrovčka.
Za pesta ZR1: Pred namestitvijo nanesite Kluber 
Staburags NBU30 mast na ležaje, stranice in konce osi.



Kolesa z disk zavorami
Namestitev Zipp Center Lock rotorja
Namestite rotor na pesto s stožčasto stranjo najprej.
Namestite Zipp center locking mehanizem preko rotorja, ga privijte v pesto in 
pritegnite.
Ne prekoračite navora 6,2 N·m (55 in-lb).

Namestitev 6-vijakov rotorja
Namestite rotor z novimi vijaki s predpripravljeno navojno blokado.
Vijake pritegujte postopoma, v izmeničnem zaporedju, dokler ne dosežete navora, ki ga 
določi proizvajalec rotorja.
Ne prekoračite navora 6,2 N·m (55 in-lb).

Kolesa z obročnimi zavorami
Uporabljajte samo zavorne ploščice, ki so priložene kolesom, ali Zipp odobrene zavorne 
ploščice za vaše specifične obroče.
Seznam odobrenih zavornih ploščic je na voljo na www.zipp.com.

OBVESTILO
Uporaba barvnih zavornih ploščic lahko povzroči razbarvanje zaviralne površine 
obroča – to ni zajeto v garanciji.
Uporabljajte le ogljikove združljive zavorne ploščice za karbonske obroče in 
aluminijaste združljive zavorne ploščice za aluminijaste obroče.

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Nepravilne, kontaminirane ali neodobrene zavorne ploščice (vključno z ne-Zipp 
karbon specifikacijami) povzročajo prekomerno segrevanje med zaviranjem, 
kar lahko privede do prezgodnje obrabe obroča ali njegove odpovedi, kar lahko 
povzroči resne poškodbe in/ali smrt.
Zavorne ploščice iz plute so namenjene samo za suhe pogoje. Njihova zmogljivost 
v mokrih razmerah se bistveno zmanjša, kar lahko vodi do padca ali poškodb.
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

3  GXP ≤40 N·m
(≤354 in-lb)

Zipp Center Locking Rotor 
Installation

Installation du disque de frein à 
verrouillage par le centre Zipp

Instalação do rotor Zipp trancado 
no centro

Einbau einer Bremsscheibe mit 
Zipp Center Lock-Befestigung

Installazione rotore a bloccaggio 
centrale Zipp

Zippセンター・ロック・ローターの 
取り付け

Instalación del rotor de bloqueo 
central Zipp

Zipp-remschijf met centrale 
vergrendelingsring installeren

Zipp 刹车碟中央锁紧环安装 

Wheels with Disc Brakes Roues équipées de freins à disque Rodas com travões de disco
Laufräder mit Scheibenbremsen Ruote con freni a disco ディスク・ブレーキ付きのホイール
Ruedas con frenos de disco Wielen met schijfremmen 使用盘式刹车的车轮

Install the rotor, tapered side 
first, onto the hub splines.

Install the Zipp center 
locking mechanism over 
the disc rotor, thread it into 
the hub, and tighten. Do not 
exceed 6.2 N·m (55 in-lb).

Installez le disque de frein 
avec son côté à épaulement 
tourné vers les cannelures 
du moyeu.

Installez le mécanisme de 
verrouillage central Zipp 
par-dessus le disque de 
frein, insérez-le dans le 
moyeu puis serrez-le. Ne 
dépassez pas 6,2 N·m.

Instale o rotor, com o lado 
cónico primeiro, nas estrias 
do cubo.

Instale o mecanismo Zipp 
que tranca no centro sobre 
o rotor do disco, enrosque-o 
dentro do cubo e aperte. 
Não exceda 6,2 N·m.

Montieren Sie die 
Bremsscheibe mit der 
konischen Seite zuerst auf 
der Nabenverzahnung.

Positionieren Sie den 
Zipp Center Lock-
Mechanismus über der 
Bremsscheibe, setzen 
Sie den Mechanismus in 
die Nabe ein und ziehen 
Sie die Baugruppe fest. 
Überschreiten Sie nicht 6,2 
N·m.

Installare il rotore, inserendo 
prima il lato conico, sulle 
scanalature del mozzo.

Installare il meccanismo di 
bloccaggio centrale Zipp 
sopra il disco del rotore, 
avvitarlo nel mozzo e 
serrare. Non superare 6,2 
N·m.

ハブのスプラインに、ロー
ターを細くなっている側か
ら取り付けます。
Zipp センター・ロック・メ
カニズムをディスク・ロー
ターの上に取り付け、ハブ
に 回 し 入 れ て 締 め 付 け ま
す。6.2 N·m を超えないよう
にしてください。

Instale el rotor, con el lado 
cónico primero, en las 
estrías del buje.

Instale el mecanismo 
de bloqueo central Zipp 
sobre el rotor del disco, 
enrósquelo en el buje y 
apriételo. No supere los 6,2 
N·m.

Installeer de remschijf op de 
vertanding van de naaf, met 
de taps toelopende kant 
eerst.

Installeer het centrale 
Zipp-vergrendelingsmecha-
nisme over de remschijf en 
draai het stevig op de naaf 
vast. Overschrijd 6,2 N·m 
niet.

将刹车碟（锥头一侧先入）
安装到轮毂轴上。
把 Zipp 中央锁式机构安装
在刹车碟上，然后旋入轮毂
中，并拧紧。请勿超过 6.2 
N · m。

3  
≤40 N·m
(≤354 in-lb)

2
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

3  GXP ≤40 N·m
(≤354 in-lb)

Zipp Center Locking Rotor 
Installation

Installation du disque de frein à 
verrouillage par le centre Zipp

Instalação do rotor Zipp trancado 
no centro

Einbau einer Bremsscheibe mit 
Zipp Center Lock-Befestigung

Installazione rotore a bloccaggio 
centrale Zipp

Zippセンター・ロック・ローターの 
取り付け

Instalación del rotor de bloqueo 
central Zipp

Zipp-remschijf met centrale 
vergrendelingsring installeren

Zipp 刹车碟中央锁紧环安装 

Wheels with Disc Brakes Roues équipées de freins à disque Rodas com travões de disco
Laufräder mit Scheibenbremsen Ruote con freni a disco ディスク・ブレーキ付きのホイール
Ruedas con frenos de disco Wielen met schijfremmen 使用盘式刹车的车轮

Install the rotor, tapered side 
first, onto the hub splines.

Install the Zipp center 
locking mechanism over 
the disc rotor, thread it into 
the hub, and tighten. Do not 
exceed 6.2 N·m (55 in-lb).

Installez le disque de frein 
avec son côté à épaulement 
tourné vers les cannelures 
du moyeu.

Installez le mécanisme de 
verrouillage central Zipp 
par-dessus le disque de 
frein, insérez-le dans le 
moyeu puis serrez-le. Ne 
dépassez pas 6,2 N·m.

Instale o rotor, com o lado 
cónico primeiro, nas estrias 
do cubo.

Instale o mecanismo Zipp 
que tranca no centro sobre 
o rotor do disco, enrosque-o 
dentro do cubo e aperte. 
Não exceda 6,2 N·m.

Montieren Sie die 
Bremsscheibe mit der 
konischen Seite zuerst auf 
der Nabenverzahnung.

Positionieren Sie den 
Zipp Center Lock-
Mechanismus über der 
Bremsscheibe, setzen 
Sie den Mechanismus in 
die Nabe ein und ziehen 
Sie die Baugruppe fest. 
Überschreiten Sie nicht 6,2 
N·m.

Installare il rotore, inserendo 
prima il lato conico, sulle 
scanalature del mozzo.

Installare il meccanismo di 
bloccaggio centrale Zipp 
sopra il disco del rotore, 
avvitarlo nel mozzo e 
serrare. Non superare 6,2 
N·m.

ハブのスプラインに、ロー
ターを細くなっている側か
ら取り付けます。
Zipp センター・ロック・メ
カニズムをディスク・ロー
ターの上に取り付け、ハブ
に 回 し 入 れ て 締 め 付 け ま
す。6.2 N·m を超えないよう
にしてください。

Instale el rotor, con el lado 
cónico primero, en las 
estrías del buje.

Instale el mecanismo 
de bloqueo central Zipp 
sobre el rotor del disco, 
enrósquelo en el buje y 
apriételo. No supere los 6,2 
N·m.

Installeer de remschijf op de 
vertanding van de naaf, met 
de taps toelopende kant 
eerst.

Installeer het centrale 
Zipp-vergrendelingsmecha-
nisme over de remschijf en 
draai het stevig op de naaf 
vast. Overschrijd 6,2 N·m 
niet.

将刹车碟（锥头一侧先入）
安装到轮毂轴上。
把 Zipp 中央锁式机构安装
在刹车碟上，然后旋入轮毂
中，并拧紧。请勿超过 6.2 
N · m。

3  
≤40 N·m
(≤354 in-lb)

2
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

1 2  
≤6.2 N·m
(≤55 in-lb)

Install the rotor with new, threadlock 
prepped rotor bolts. Tighten the rotor bolts 
one turn in an alternating sequence until the 
torque specified by the rotor manufacturer is 
achieved for each bolt; do not exceed  
6.2 N·m (55 in-lb).

Installez le disque de frein en utilisant les 
vis neuves enduites de frein-filet en usine.
Serrez les vis du disque de frein en croix 
d’un tour complet à chaque fois jusqu’à 
ce que chaque vis soit serrée au couple 
recommandé par le fabricant du disque de 
frein, sans dépasser 6,2 N·m.

Instale o rotor com os novos pernos de 
rotor preparados com bloqueador de 
rosca. Aperte os pernos do rotor uma volta, 
numa sequência alternada, até conseguir 
atingir o momento de torção especificado 
pelo fabricante do rotor, para cada um dos 
pernos; e não exceda 6,2 N·m.

Montieren Sie die Bremsscheibe mit neuen, 
mit Schraubensicherung vorbereiteten 
Bremsscheibenschrauben. Ziehen Sie die 
Bremsscheibenschrauben abwechselnd 
um eine Umdrehung fest, bis das vom 
Bremsscheibenhersteller vorgegebene 
Drehmoment erreicht ist, jedoch nicht mit 
mehr als 6,2 N·m.

Installare il rotore con dei nuovi bulloni 
predisposti con pasta frenafiletti. Serrare i 
bulloni del rotore di un giro seguendo una 
sequenza alternata finché non si ottengono 
i valori di coppia di serraggio specificati 
dal produttore per ciascun bullone. Non 
superare i 6,2 N·m.

ローターを、スレッドロックを塗布した新
しいローター・ボルトを使用して取り付け
ます。ローターのそれぞれのボルトを、ロー
ターのメーカーが指定するトルク値になる
まで、1 回ずつ交互に締めていきます。 
6.2 N·m を超えないようにしてください。

Instale el rotor con los nuevos pernos 
de rotor preparados con sellador de 
roscas. Apriete los pernos del rotor una 
vuelta siguiendo una secuencia alterna 
hasta alcanzar el par especificado por el 
fabricante del rotor para cada perno;  
no sobrepase los 6,2 N·m.

Installeer de rotor met gebruik van de 
nieuwe, voorbereide rotorbouten. Draai de 
schijfbouten om de beurt telkens met één 
draai vast tot het door de fabrikant van de 
remschijf voorgeschreven moment, maar 
niet verder dan 6,2 N·m.

用全新的已涂抹螺纹锁固胶的刹车碟螺栓来
安装刹车碟。交替拧紧刹车碟螺栓，每次拧
紧一圈，直至每个螺栓都达到刹车碟厂商规
定的扭矩值 ；但不得超过 6.2 N·m。

6-Bolt Rotor Installation Installation du disque de frein à  
6 vis

Instalação do rotor com 6 pernos

Einbau einer Bremsscheibe mit 
6-Loch-Befestigung

Installazione del rotore a 6 bulloni 6ボルト・ローターの取り付け

Instalación del rotor de 6 pernos Montage van 6-bouts remschijf 6 螺栓式刹车碟安装



Zamenjava zavornih ploščic za obročne zavore
Preverite obrabo zavornih ploščic vsak mesec.
Če so utori na zavornih ploščicah izrabljeni in izginejo, je treba ploščice zamenjati z 
novimi.
Za postopek zamenjave ploščic se posvetujte z navodili proizvajalca zavornih čeljusti za 
obročne zavore.

Karbonski obroči

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Pred vsako vožnjo preglejte zaviralno površino obroča za znake obrabe.
Ne uporabljajte karbonskega obroča, če je zaviralna površina obrabljena.
Obrabljena zaviralna površina lahko povzroči odpoved obroča, kar lahko vodi do 
padca, hudih poškodb ali smrti.
Če je zunanja plast prepletene karbonske tkanine (a) na zaviralni površini 
obrabljena do te mere, da so vidna vzporedna vlakna (b), prenehajte z uporabo 
kolesa in poiščite pregled pri prodajalcu Zipp.
Ne izpostavljajte Zipp obročev vročemu izpušnemu plinu vozila in ne dovolite, da 
obroči pridejo v stik s katerim koli delom izpušnega sistema vozila.

Indikatorji obrabe zaviralne površine iz karbonskih vlaken
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1 2 3

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Rim Brake Pad Replacement Remplacement des patins de frein Substituição dos calços do travão 
ao aro

Austausch der Felgenbremsbeläge Sostituzione dei pattini dei freni a 
cerchio

リム・ブレーキ・パッドの交換

Sustitución de pastillas de freno de 
llanta

De velgremblokjes vervangen 轮圈刹车皮更换

Inspect rim brake pads for wear every 
month.

When the grooves on your brake pads 
disappear, they are worn and need to be 
replaced with new brake pads. 

Consult your rim brake caliper 
manufacturer's instructions for brake pad 
replacement. 

Vérifiez l’usure des patins de frein une fois 
par mois.

Lorsque les rainures ne sont plus visibles sur 
vos patins de frein, cela signifie qu’ils sont 
usés et qu’ils doivent être remplacés par des 
patins de frein neufs.

Pour savoir comment remplacer les patins de 
frein, consultez les instructions du fabricant de 
vos étriers de frein sur jante.

Inspeccione os calços dos travões uma vez 
por mês para detectar desgaste.

Quando desaparecem as estrias nos seus 
calços de travões, eles estarão gastos e 
precisam de ser substituídos por calços de 
travões novos.

Consulte as instruções do fabricante da 
maxila do seu travão ao aro, para como 
conseguir calços de travão sobressalentes 
para substituição.

Prüfen Sie die Bremsbeläge einmal im 
Monat auf Abnutzung.

Wenn die Kerben an Ihren Bremsbelägen 
nicht mehr sichtbar sind, sind die Brems-
beläge abgefahren und müssen ersetzt 
werden. 

Lesen Sie die Verfahren zum Austausch der 
Felgenbremsbeläge in der Anleitung des 
Herstellers Ihres Felgenbremssattels nach.

Esaminare i pattini freno ogni mese per 
rilevare l'eventuale usura.

Quando i solchi presenti sui pattini freno 
non sono più visibili, i pattini sono consumati 
e devono essere sostituiti.

Consultare le istruzioni del produttore della 
pinza del freno a cerchio per la sostituzione 
dei pattini.

ブレーキ・パッドの消耗具合を毎月確認
してください。
ブレーキ・パッドの溝が消滅したら磨耗
の証拠であり、新しいブレーキ・パッド
と交換する必要があります。
ブレーキ・パッドの交換については、リム・
ブレーキ・キャリパー・メーカーの使用
説明書を参照してください。

Una vez al mes, compruebe el desgaste de 
las pastillas de freno.

Si los surcos de las pastillas de freno han 
desaparecido, significa que las pastillas 
están desgastadas y es necesario 
cambiarlas por otras nuevas.

Para sustituir sus pastillas de freno de llanta, 
consulte las instrucciones del fabricante de 
la pinza de freno de llanta.

Controleer de remblokjes elke maand op 
slijtage.

Wanneer de groeven op uw remblokken 
verdwijnen, zijn deze versleten en moeten 
ze worden vervangen door nieuwe 
remblokken.

Raadpleeg de instructies van de fabrikant van 
uw velgremklauw voor het vervangen van de 
remblokjes.

每月检查刹车皮的磨损情况。
如果刹车皮的凹槽已消失，则表明刹车皮
已磨损，需要用新的刹车皮予以更换。
如需更换刹车皮，请参照轮圈刹车钳厂商
的说明。
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Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

BA

Cross Weave

BA

ShowStopper

BA

Pave

Indications of Carbon Fiber Brake 
Track Wear

Indications de l’usure de la bande 
de freinage en fibre de carbone

Indicações de desgaste da superfície 
de travagem de fibra de carbono

Anzeichen von Verschleiß der 
Bremsflanke an Carbonfaser-Felgen

Indicazioni di usura della pista del 
freno in fibra di carbonio

ブレーキによるカーボン・ファイバー
製リムのトラック部摩耗の兆候

Indicaciones de desgaste de la pista 
de freno de fibra de carbono

Indicaties van slijtage op het 
remvlak van koolstofvezel

碳纤维刹车轨磨损指示



Namestitev sprednjega obroča

Obročne zavore:
1. Odpnite ročico hitrega zapenjanja zavor, da odprete zavorne čeljusti.
2. Namestite sprednji obroč v vilice (dropouts). Če ima vaš obroč ali pnevmatika smerne 
puščice, preverite, da se pnevmatika vrti v pravilno smer. 31

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

BA

Cross Weave

BA

ShowStopper

BA

Pave

Indications of Carbon Fiber Brake 
Track Wear

Indications de l’usure de la bande 
de freinage en fibre de carbone

Indicações de desgaste da superfície 
de travagem de fibra de carbono

Anzeichen von Verschleiß der 
Bremsflanke an Carbonfaser-Felgen

Indicazioni di usura della pista del 
freno in fibra di carbonio

ブレーキによるカーボン・ファイバー
製リムのトラック部摩耗の兆候

Indicaciones de desgaste de la pista 
de freno de fibra de carbono

Indicaties van slijtage op het 
remvlak van koolstofvezel

碳纤维刹车轨磨损指示
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Install the front wheel into the dropouts. If 
your wheel and/or front tire has directional 
arrows, make sure the tire rotates in the 
proper direction. 

Installez la roue avant dans les pattes de 
fixation. Si votre roue et/ou votre pneu 
avant possède des flèches directionnelles, 
assurez-vous que le pneu tourne bien dans 
le sens indiqué.

Instale a roda da frente nos encaixes. Se 
o seu pneu e/ou a roda da frente tiverem 
setas direccionais, assegure-se de que o 
pneu roda na direcção correcta.

Setzen Sie das Vorderrad in die 
Ausfallenden ein. Wenn Ihr Laufrad und/
oder Vorderreifen mit Laufrichtungspfeilen 
versehen ist/sind stellen Sie sicher, dass sich 
der Reifen in die richtige Richtung dreht.

Installare la ruota anteriore nei forcellini. Se 
la ruota e/o lo pneumatico anteriore sono 
dotati di frecce direzionali, accertarsi che lo 
pneumatico ruoti nella direzione corretta.

フロント・ホイールをドロップアウトに取
り付けます。ホイールおよび /またはフロ
ント・タイヤに方向を示す矢印がある場合
は、タイヤが正しい方向に回転することを
確かめてください。

Instale la rueda delantera en las punteras. Si 
la rueda y/o el neumático delantero tienen 
flechas que indican el sentido de giro, 
asegúrese de que el neumático gira en la 
dirección adecuada.

Installeer het voorwiel in de openingen. 
Als het voorwiel en/of de voorband van 
richtingspijlen zijn voorzien, zorg dan dat de 
band in de juiste richting draait.

将前轮安装到勾爪中。如果车轮和 / 或前轮
胎上标有指示箭头，则需确保轮胎按正确的
方向旋转。

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

1
Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the open 
position. 

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en  
position ouverte. 

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido do 
travão para a posição aberta. 

Felgenbremse: Drehen 
Sie den Schnellspanner 
der Bremse in die offene 
Position. 

Freno cantilever: Ruotare 
lo sgancio rapido del freno 
nella posizione aperta.  

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをオープ
ンのポジションに回します。 

Freno de llanta: Gire la 
palanca de desmontaje 
rápido del freno hasta la 
posición de apertura. 

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de open positie.  

轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到打开位置。

Front Wheel Installation Installation de la roue avant Instalação da roda da frente
Einbau des Vorderrads Installazione della ruota anteriore フロント・ホイールの取り付け
Instalación de la rueda delantera Het voorwiel Installeren 前轮安装

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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2

Install the front wheel into the dropouts. If 
your wheel and/or front tire has directional 
arrows, make sure the tire rotates in the 
proper direction. 

Installez la roue avant dans les pattes de 
fixation. Si votre roue et/ou votre pneu 
avant possède des flèches directionnelles, 
assurez-vous que le pneu tourne bien dans 
le sens indiqué.

Instale a roda da frente nos encaixes. Se 
o seu pneu e/ou a roda da frente tiverem 
setas direccionais, assegure-se de que o 
pneu roda na direcção correcta.

Setzen Sie das Vorderrad in die 
Ausfallenden ein. Wenn Ihr Laufrad und/
oder Vorderreifen mit Laufrichtungspfeilen 
versehen ist/sind stellen Sie sicher, dass sich 
der Reifen in die richtige Richtung dreht.

Installare la ruota anteriore nei forcellini. Se 
la ruota e/o lo pneumatico anteriore sono 
dotati di frecce direzionali, accertarsi che lo 
pneumatico ruoti nella direzione corretta.

フロント・ホイールをドロップアウトに取
り付けます。ホイールおよび /またはフロ
ント・タイヤに方向を示す矢印がある場合
は、タイヤが正しい方向に回転することを
確かめてください。

Instale la rueda delantera en las punteras. Si 
la rueda y/o el neumático delantero tienen 
flechas que indican el sentido de giro, 
asegúrese de que el neumático gira en la 
dirección adecuada.

Installeer het voorwiel in de openingen. 
Als het voorwiel en/of de voorband van 
richtingspijlen zijn voorzien, zorg dan dat de 
band in de juiste richting draait.

将前轮安装到勾爪中。如果车轮和 / 或前轮
胎上标有指示箭头，则需确保轮胎按正确的
方向旋转。

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

1
Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the open 
position. 

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en  
position ouverte. 

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido do 
travão para a posição aberta. 

Felgenbremse: Drehen 
Sie den Schnellspanner 
der Bremse in die offene 
Position. 

Freno cantilever: Ruotare 
lo sgancio rapido del freno 
nella posizione aperta.  

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをオープ
ンのポジションに回します。 

Freno de llanta: Gire la 
palanca de desmontaje 
rápido del freno hasta la 
posición de apertura. 

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de open positie.  

轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到打开位置。

Front Wheel Installation Installation de la roue avant Instalação da roda da frente
Einbau des Vorderrads Installazione della ruota anteriore フロント・ホイールの取り付け
Instalación de la rueda delantera Het voorwiel Installeren 前轮安装

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节



Hitro snemljiva os:
Poravnajte ročico hitrega zapenjanja s krivuljo ležajnega vložka (cam bushing).

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Nepravilna poravnava ročice in ležajnega vložka lahko poškoduje dele in povzroči 
nezadostno napetost ročice, tudi ko je zaprta. Poškodovan ležajni vložek ali 
ročica lahko zahtevata prekomerno silo pri zapiranju ročice, kar lahko povzroči 
nezadostno pritrditev kolesa. Ne spreminjajte postopka namestitve, da bi zmanjšali 
silo potrebna za zapiranje ročice, saj bo to povzročilo nezadostno pritrditev kolesa. 
Nepravilno nameščeno ali nezavarovano kolo se lahko sname, kar lahko privede do 
padca, hudih poškodb ali smrti kolesarja.

Vstavite hitro snemljivo os skozi stran pesta, ki ni na pogonski strani.
Poravnajte ročico zapenjanja z osjo, potisnite in držite ročico ob nepogonsko stran vilic 
(dropout).
Ročno privijte nastavitveno matico na os, dokler ne pride v stik z pogonsko stranjo vilic, 
in dokler notranja stran vilic ne doseže pesta.
Nastavitvena matica mora zajeti vsaj štiri navoje na osi.
Zaprite ročico nazaj proti zadnjem delu kolesa, tako da je vzporedna s tlemi.

Prilagajanje napetosti ročice
Če je napetost ročice premajhna, odprite ročico in z roko zavrtite nastavitveno matico v 
smeri urinega kazalca.
Zaprite ročico in ponovno preverite napetost.
Napetost je pravilna, ko ročice ni mogoče zasukati v zaprtem položaju.
Če je ročico mogoče premikati v zaprtem položaju, to pomeni, da napetost ni zadostna 
in jo je treba povečati.
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Quick Release: Align the lever with the 
curved surface of the cam bushing. 

⚠WARNING -  CRASH 
HAZARD

Misalignment of the lever and cam 
bushing can cause damage to the parts 
and can result in insuffucient lever tension 
while the lever is closed. A damaged 
cam bushing or lever may require higher 
lever closing force which may result in 
insufficient wheel retention. Do not deviate 
from the installation procedure to reduce 
force required to close the lever as this will  
result in insufficient wheel retention.

Blocage rapide : alignez le levier avec la 
surface incurvée de la bague de la came. 

⚠AVERTISSEMENT -  RISQUE 
DE CHUTE

Un mauvais alignement du levier avec 
la bague de la came peut endommager 
les pièces et provoquer une tension 
insuffisante du levier en position fermée. 
Avec une bague de la came ou un levier 
endommagé, il faut une plus grande force 
pour fermer le levier et cela peut être 
insuffisant pour fixer la roue solidement. 
Ne modifiez jamais les procédures 
d’installation pour réduire la force 
nécessaire à la fermeture du levier  
car cela peut être insuffisant pour  
fixer la roue solidement.

Desprendimento rápido: Alinhe a alavanca 
com a superfície encurvada da chumaceira 
da came.

⚠AVISO -  PERIGO DE 
ACIDENTE

Um mau alinhamento da alavanca e da 
chumaceira da came pode causar danos 
às peças e pode resultar em insuficiente 
tensão da alavanca quando a alavanca 
estiver fechada. Uma chumaceira da 
came ou uma alavanca danificada pode 
precisar de uma maior força para fechar 
a alavanca, o que pode resultar em 
insuficiente retenção da roda. Não se 
desvie do procedimento de instalação 
para reduzir a força necessária para fechar 
a alavanca, porque isto resultará em 
insuficiente retenção da roda.

Schnellspanner: Richten Sie den Hebel auf 
die Rundung in der Lagerbuchse aus. 

⚠WARNUNG - 
UNFALLGEFAHR

Wenn der Hebel und die Lagerbuchse 
falsch ausgerichtet sind, können die Teile 
beschädigt werden, sodass der Hebel 
in geschlossener Stellung nicht mehr 
genug Spannung erzeugt. Beschädigte 
Lagerbuchsen oder Hebel können den 
Kraftaufwand zum Schließen erhöhen, 
sodass das Laufrad nicht richtig fixiert 
wird. Befolgen Sie das Einbauverfahren 
und reduzieren Sie nicht die Kraft, die 
zum Schließen des Schnellspannhebels 
benötigt wird. Andernfalls wird das Laufrad 
nicht sicher fixiert.

Sgancio rapido: Allineare la leva con la 
superficie curva della boccola della camma. 

⚠AVVERTENZA - PERICOLO DI 
INCIDENTE

Il cattivo allineamento della leva e della 
boccola della camma può causare danni 
alle parti con conseguente tensione 
insufficiente della leva quando chiusa. 
Una boccola della camma o una leva 
danneggiate possono richiedere una 
maggiore forza di chiusura sulla leva, il 
che può comportare una insufficiente 
ritenzione delle ruote. Non deviare dalla 
procedura di installazione per ridurre 
la forza necessaria per chiudere la 
leva in quanto questo comporterebbe 
un’insufficiente ritenzione della ruota.

クイック・リリース：レバーを、カム・ブッ
シングのカーブ面にきちんと揃えます。

⚠警告  -  事故につながる危険性
レバーとカム・ブッシングの位置がきち
んと揃っていない場合は部品が損傷する
可能性があり、レバーが閉じているとき
に、レバーのテンションが不十分になる
ことがあります。カム・ブッシングまた
はレバーが損傷すると、レバーを閉じる
際に強い力が必要になり、ホイールのテ
ンションが不十分になることがあります。
レバーを閉じる際に必要な力を低減させ
るために、通常の取り付け手順以外の方
法を行うことはしないでください。ホイー
ルのテンションが不十分になります。

Palanca del mecanismo de desmontaje 
rápido: Alinee la palanca con la superficie 
curvada del casquillo de la leva. 

⚠ATENCIÓN -  RIESGO DE 
ACCIDENTE

La desalineación entre la palanca y el 
casquillo de la leva puede provocar daños 
en las piezas e impedir que la palanca 
quede con una tensión suficiente al 
cerrarla. Un casquillo de la leva dañado 
puede obligar a hacer más fuerza al cerrar 
la palanca, con lo cual la rueda podría no 
quedar suficientemente sujeta. No intente 
reducir la fuerza necesaria para cerrar la 
palanca desviándose del procedimiento 
descrito, ya que la rueda podría no quedar 
bien sujeta.

Snelsluiting: Breng de hendel op één 
lijn met het gebogen oppervlak van de 
nokkenbus.

⚠WAARSCHUWING - 
GEVAAR OP EEN ONGEVAL
Het verkeerd uitlijnen van de hendel 
en nokkenbus kan de onderdelen 
beschadigen, wat kan leiden tot 
onvoldoende spanning op de hendel 
wanneer deze gesloten is. Een 
beschadigde nokkenbus of hendel kan 
meer kracht vergen om de hendel te 
sluiten waardoor het wiel onvoldoende 
wordt vastgezet. Wijk niet af van de 
installatieprocedure om de kracht nodig 
voor het sluiten van de hendel te verlagen, 
het wiel zal onvoldoende worden 
vastgezet.

快脱机构：将 杆 体 与 凸 轮 座 的 曲 面 对 齐。 
 

⚠警告  -  撞伤隐患
快脱杆与凸轮座未对齐可能会导致部件损
坏，在快脱杆闭合时使杆体张力不足。如
果凸轮座或杆体损坏，则可能需要更大的
闭合力，进而导致车轮不够紧固。请勿违
反安装程序减少闭合杆体所需的力道，因
为这会导致车轮不够紧固。
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Insert the quick release axle through the  
non-drive side of the hub. With the lever in 
line with the axle, push and hold the lever 
cam against the non-drive side dropout. 
Thread the adjusting nut onto the axle by 
hand until it contacts the drive side dropout 
and the inside of the dropout contacts the 
hub. The adjusting nut must engage at least 
four threads on the axle. Close the lever 
toward the rear of the bicycle, parallel to  
the ground.

Introduisez l’axe à blocage rapide dans le 
moyeu du côté opposé à la chaîne. Lorsque 
le levier est aligné avec l’axe, poussez 
la came du levier et maintenez-la contre 
la patte de fixation du côté opposé à la 
chaîne. À la main, vissez l’écrou de réglage 
sur l’axe jusqu’à ce qu’il vienne toucher la 
patte de fixation du côté de la chaîne et 
que l’intérieur de la patte de fixation vienne 
toucher le moyeu. L’écrou de réglage doit 
s’engager sur l’axe d’au moins quatre tours. 
Tournez le levier en position fermée vers 
l’arrière du vélo de manière à ce qu’il soit 
parallèle au sol. 

Insira o eixo de desprendimento rápido 
através do lado do cubo oposto às 
cremalheiras. Com a alavanca alinhada 
com o eixo, empurre e segure a came da 
alavanca contra o encaixe do lado oposto 
às cremalheiras. Enrosque a porca de ajuste 
no eixo só com a mão, até que ela entre 
em contacto com o encaixe do lado das 
cremalheiras, e a parte interna do encaixe 
entre em contacto com o cubo. A porca de 
ajuste tem que agarrar pelo menos quatro 
fios de rosca do eixo. Feche a alavanca 
em direcção à traseira da bicicleta, 
paralelamente ao solo. 

Führen Sie die Schnellspannachse durch 
die Nicht-Antriebsseite der Nabe ein. Halten 
Sie den Hebel in einer Linie mit der Achse 
und drücken Sie die Hebelbuchse gegen 
das Ausfallende auf der Nicht-Antriebsseite. 
Schrauben Sie die Einstellmutter von Hand 
auf die Achse, bis sie am Ausfallende auf 
der Antriebsseite anliegt und die Innenseite 
des Ausfallendes die Nabe berührt. Die 
Einstellmutter muss mindestens mit vier 
ganzen Umdrehungen im Achsgewinde 
fassen. Schließen Sie den Hebel parallel 
zum Boden in Richtung Hinterseite des 
Fahrrades. 

Inserire il perno a sgancio rapido attraverso 
il lato opposto alla trasmissione del mozzo. 
Con la leva in linea con il perno, spingere 
e trattenere la camma della leva contro il 
forcellino sul lato opposto alla trasmissione. 
Avvitare il dado di regolazione sul perno a 
mano fino a che non tocca il forcellino sul 
lato opposto alla trasmissione e l'interno 
del forcellino non è a contatto con il mozzo. 
Il dado di regolazione deve impegnare 
almeno quattro filettature sul perno. 
Chiudere la leva verso la parte posteriore 
della bicicletta, parallelamente al terreno.

クイック・リリース・アクスルを、ハブの非
ドライブ側に挿入します。レバーがアクス
ルと一直線になるようにし、レバー・カム
を非ドライブ側のドロップアウトに押して、
保持します。調節ナットを手で回してアクス
ルに取り付け、調節ナットがドライブ側の
ドロップアウトに触れるように、またドロッ
プアウトの内側がハブに触れるようにしま
す。この際、調節ナットのねじ山が最低 4 回
転分、アクスルに噛み合っていなければな
りません。レバーを自転車の後部に向けて、
地面と平行になるように閉じます。

Inserte el eje de desmontaje rápido por el 
lado no motriz del buje. Con la palanca en 
línea con el eje, presione y mantenga sujeta 
la leva de la palanca contra la puntera del 
lado no motriz. Enrosque al eje la tuerca de 
ajuste, utilizando sólo la mano, hasta tocar 
la puntera del lado motriz y hasta que la 
cara interior de la puntera toque el buje. La 
tuerca de ajuste debería quedar enroscada 
al eje cuatro vueltas de rosca como mínimo. 
Cierre la palanca hacia la parte de atrás de 
la bicicleta, dejándola paralela al suelo. 

Breng de snelspanas door de niet-
aandrijfzijde van de naaf. Met de hendel 
op één lijn met de as, duw en houd de 
hendelnok tegen de opening aan niet-
aandrijfzijde. Draai de borgmoer op de 
as met de hand vast totdat het contact 
maakt met de opening aan aandrijfzijde 
en de binnenkant van de opening contact 
maakt met de naaf. De borgmoer moet 
minstens vier omwentelingen op de as zijn 
vastgedraaid. Sluit de hendel richting de 
achterkant van de fiets en evenwijdig met 
de grond. 

将快脱轴插入轮毂的非传动侧。使杆体与轴
成一条直线，推动杆体凸轮使之抵住非传动
侧勾爪并握住。用手将调节螺母旋入快脱轴，
直至螺母接触传动侧勾爪，并且勾爪内侧接
触轮毂。调节螺母必须旋入快脱轴至少 4 圈。
向自行车后方闭合杆体，与地面平行。

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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To increase lever tension, open the lever 
and turn the adjusting nut clockwise by 
hand. Close the lever to re-check lever 
tension. Lever tension is sufficient when the 
lever cannot be rotated while in the closed 
position. If the lever can be rotated while 
in the closed position, this is an indication 
that lever tension is insufficient and must be 
increased. 

Pour augmenter la tension du levier, mettez-
le en position ouverte puis tournez l’écrou 
de réglage à la main dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Tournez le levier en 
position fermée pour vérifier de nouveau sa 
tension. La tension du levier est suffisante 
à partir du moment où, une fois en position 
fermée, il ne peut plus tourner. Si le levier 
peut encore tourner une fois en position 
fermée, cela signifie que sa tension est 
insuffisante et qu’elle doit être augmentée. 

Para aumentar a tensão na alavanca, abra 
a alavanca e rode a porca de ajuste no 
sentido dos ponteiros do relógio, com 
a mão. Feche a alavanca para voltar 
a verificar a tensão na alavanca. A tensão na 
alavanca será suficiente quando a alavanca 
não puder ser rodada enquanto estiver na 
posição fechada. Se a alavanca puder ser 
rodada enquanto está na posição fechada, 
isto será uma indicação de que a tensão 
na alavanca é insuficiente e tem que ser 
aumentada. 

Um die Hebelspannung zu erhöhen, 
öffnen Sie den Hebel und drehen Sie 
die Einstellmutter mit der Hand im 
Uhrzeigersinn. Schließen Sie den Hebel, 
um die Hebelspannung zu prüfen. Die 
Hebelspannung ist ausreichend, wenn 
sich der Hebel in der geschlossenen 
Stellung nicht drehen lässt. Wenn sich 
der Hebel in der geschlossenen Stellung 
drehen lässt, weist dies darauf hin, dass die 
Hebelspannung erhöht werden muss. 

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla 
e ruotare a mano il dado di regolazione 
in senso orario. Chiudere la leva per 
ricontrollarne la tensione. La tensione della 
leva è sufficiente quando la leva non può 
essere ruotata mentre è in posizione di 
chiusura. Se la leva può essere ruotata 
mentre è in posizione di chiusura, questa 
è una indicazione del fatto che la tensione 
della leva è insufficiente e deve essere 
aumentata. 

レバーのテンションを上げるには、レバーを 
開 い て 調 節 ナ ッ ト を 手 で 右 に 回 し ま す。 
レバーを閉じ、レバーのテンションを再度確
認します。レバーがクローズのポジションに
あるときに、レバーを回転させることができ
なければ、レバーのテンションは十分です。
レバーがクローズのポジションにあるとき
に、レバーを回転させることができる場合は、 
レバーのテンションが不十分であり、テンシ 
ョンを上げる必要があります。 

Para aumentar la tensión de la palanca, 
ábrala y gire a mano la tuerca de ajuste 
en sentido horario. Cierre la palanca para 
volver a comprobar la tensión de la palanca, 
que será suficiente si la palanca no se 
puede girar cuando esté en la posición de 
cierre. Si la palanca puede girarse estando 
en la posición de cierre, significa que su 
tensión es insuficiente, por lo que deberá 
aumentarla. 

Om de spanning op de hendel te verhogen, 
open de hendel en draai de borgmoer 
met de hand en met de klok mee. Sluit 
de hendel om de spanning opnieuw te 
controleren. De spanning op de hendel 
is voldoende wanneer de hendel in de 
gesloten positie niet gedraaid kan worden. 
Als de hendel in de gesloten positie 
gedraaid kan worden, geeft dit aan dat de 
spanning op de hendel onvoldoende is en 
verhoogd moet worden. 

如需增大快脱杆张力，请打开杆体，用手顺
时针旋转调节螺母。闭合杆体，重新检测快
脱杆张力。如果杆体在闭合位置时不能转动，
则其已充分张紧。如果杆体在闭合位置时能
转动，说明快脱杆张力不足且必须增大。
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Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the closed 
position.

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en 
position fermée.

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido 
do travão para a posição 
fechada.

Felgenbremse: Drehen Sie 
den Schnellspanner der 
Bremse in die geschlossene 
Position.

Freno cantilever: Ruotare lo 
sgancio rapido del freno in 
posizione chiusa.

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをクロー
ズのポジションに回します。

Freno de llanta: Gire la 
palanca del mecanismo de 
desmontaje rápido del freno 
hasta la posición de cierre.

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de gesloten positie.

轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到闭合位置。



Obročne zavore
Obrnite hitro zapenjanje zavor v zaprto (closed) pozicijo.

Prednje kolo mora biti pravilno centrirano med vilicami.
Če ni centrirano, odprite hitro zapenjanje, preverite, da je os pravilno nameščena v 
vilice, in zaprite hitro zapenjanje.
Centrirajte zavorne ploščice, tako da bo razdalja med njimi in obročem enaka.
Preverite poravnavo in centriranje zavornih ploščic z odpiranjem in zapiranjem zavore z 
zavorno ročico.
Če zavorne ploščice niso centrirane, upoštevajte navodila proizvajalca zavor.
Če obroč ni pravilno centriran v vilicah, se posvetujte z Zipp prodajalcem ali 
profesionalnim kolesarskim mehanikom.

Kolesa z disk zavorami
Rotor mora biti centriran v zavorni čeljusti.
Če rotor ni centriran, preverite navodila proizvajalca zavor.
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To increase lever tension, open the lever 
and turn the adjusting nut clockwise by 
hand. Close the lever to re-check lever 
tension. Lever tension is sufficient when the 
lever cannot be rotated while in the closed 
position. If the lever can be rotated while 
in the closed position, this is an indication 
that lever tension is insufficient and must be 
increased. 

Pour augmenter la tension du levier, mettez-
le en position ouverte puis tournez l’écrou 
de réglage à la main dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Tournez le levier en 
position fermée pour vérifier de nouveau sa 
tension. La tension du levier est suffisante 
à partir du moment où, une fois en position 
fermée, il ne peut plus tourner. Si le levier 
peut encore tourner une fois en position 
fermée, cela signifie que sa tension est 
insuffisante et qu’elle doit être augmentée. 

Para aumentar a tensão na alavanca, abra 
a alavanca e rode a porca de ajuste no 
sentido dos ponteiros do relógio, com 
a mão. Feche a alavanca para voltar 
a verificar a tensão na alavanca. A tensão na 
alavanca será suficiente quando a alavanca 
não puder ser rodada enquanto estiver na 
posição fechada. Se a alavanca puder ser 
rodada enquanto está na posição fechada, 
isto será uma indicação de que a tensão 
na alavanca é insuficiente e tem que ser 
aumentada. 

Um die Hebelspannung zu erhöhen, 
öffnen Sie den Hebel und drehen Sie 
die Einstellmutter mit der Hand im 
Uhrzeigersinn. Schließen Sie den Hebel, 
um die Hebelspannung zu prüfen. Die 
Hebelspannung ist ausreichend, wenn 
sich der Hebel in der geschlossenen 
Stellung nicht drehen lässt. Wenn sich 
der Hebel in der geschlossenen Stellung 
drehen lässt, weist dies darauf hin, dass die 
Hebelspannung erhöht werden muss. 

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla 
e ruotare a mano il dado di regolazione 
in senso orario. Chiudere la leva per 
ricontrollarne la tensione. La tensione della 
leva è sufficiente quando la leva non può 
essere ruotata mentre è in posizione di 
chiusura. Se la leva può essere ruotata 
mentre è in posizione di chiusura, questa 
è una indicazione del fatto che la tensione 
della leva è insufficiente e deve essere 
aumentata. 

レバーのテンションを上げるには、レバーを 
開 い て 調 節 ナ ッ ト を 手 で 右 に 回 し ま す。 
レバーを閉じ、レバーのテンションを再度確
認します。レバーがクローズのポジションに
あるときに、レバーを回転させることができ
なければ、レバーのテンションは十分です。
レバーがクローズのポジションにあるとき
に、レバーを回転させることができる場合は、 
レバーのテンションが不十分であり、テンシ 
ョンを上げる必要があります。 

Para aumentar la tensión de la palanca, 
ábrala y gire a mano la tuerca de ajuste 
en sentido horario. Cierre la palanca para 
volver a comprobar la tensión de la palanca, 
que será suficiente si la palanca no se 
puede girar cuando esté en la posición de 
cierre. Si la palanca puede girarse estando 
en la posición de cierre, significa que su 
tensión es insuficiente, por lo que deberá 
aumentarla. 

Om de spanning op de hendel te verhogen, 
open de hendel en draai de borgmoer 
met de hand en met de klok mee. Sluit 
de hendel om de spanning opnieuw te 
controleren. De spanning op de hendel 
is voldoende wanneer de hendel in de 
gesloten positie niet gedraaid kan worden. 
Als de hendel in de gesloten positie 
gedraaid kan worden, geeft dit aan dat de 
spanning op de hendel onvoldoende is en 
verhoogd moet worden. 

如需增大快脱杆张力，请打开杆体，用手顺
时针旋转调节螺母。闭合杆体，重新检测快
脱杆张力。如果杆体在闭合位置时不能转动，
则其已充分张紧。如果杆体在闭合位置时能
转动，说明快脱杆张力不足且必须增大。
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Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the closed 
position.

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en 
position fermée.

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido 
do travão para a posição 
fechada.

Felgenbremse: Drehen Sie 
den Schnellspanner der 
Bremse in die geschlossene 
Position.

Freno cantilever: Ruotare lo 
sgancio rapido del freno in 
posizione chiusa.

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをクロー
ズのポジションに回します。

Freno de llanta: Gire la 
palanca del mecanismo de 
desmontaje rápido del freno 
hasta la posición de cierre.

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de gesloten positie.

轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到闭合位置。
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The front wheel must be centered between 
the fork dropouts. If the wheel is not 
centered, open the quick release, make sure 
the wheel axle is fully seated in the fork, and 
close the quick release. Rim Brakes: Center 
the brake pads so there is an equal distance 
between the pads and the rim. Inspect brake 
pad alignment and centering by closing and 
opening the pads with the brake lever. If the 
brake pads are not centered to the wheel, 
see your brake manufacturer's instructions. 
If the wheel fails to adequately center in the 
fork, you should consult your Zipp dealer or 
professional bicycle mechanic.

La roue avant doit être centrée entre les 
pattes de la fourches. Si la roue n'est pas 
bien centrée, ouvrez le levier du blocage 
rapide, assurez-vous que l'axe de la roue 
est bien placé dans la fourche puis refermez 
le blocage rapide. Freins sur jante : centrez 
les patins de frein de manière à ce qu’il y ait 
le même espacement entre les patins et la 
jante. Inspectez l’alignement des patins de 
frein et vérifiez qu’ils sont bien centrés en 
les serrant et desserrant à l’aide du levier 
de frein. Si les patins de frein ne sont pas 
centrés par rapport à la roue, consultez les 
instructions du fabricant de vos freins. Si 
vous ne réussissez pas à centrer la roue 
correctement dans la fourche, consultez 
votre revendeur Zipp ou un mécanicien vélo 
professionnel.

A roda dianteira tem que ficar centrada 
no meio do quadro. Se a roda não 
estiver centrada, abra o dispositivo de 
desprendimento rápido, assegure-se de 
que o eixo da roda esteja perfeitamente 
assente no quadro, e feche o dispositivo 
de desprendimento rápido. Travões ao aro: 
Trate de centrar os calços do travão de 
modo que haja uma distância igual entre os 
calços e o aro. Inspeccione o alinhamento e 
a centragem dos calços do travão fechando 
e abrindo os calços com a alavanca 
do travão. Se os calços do travão não 
estiverem centrados com a roda, consulte as 
instruções do fabricante do seu travão. Se 
a roda não conseguir ficar adequadamente 
centrada no quadro, deverá consultar o seu 
concessionário Zipp ou um mecânico  
de bicicletas profissional.

Das Vorderrad muss in den Ausfallenden 
der Gabel mittig ausgerichtet sein. Wenn das 
Laufrad nicht mittig ausgerichtet ist, öffnen 
Sie den Schnellspanner, stellen Sie sicher, 
dass die Achse vollständig in der Gabel 
sitzt, und schließen Sie den Schnellspanner 
wieder. Felgenbremsen: Zentrieren Sie die 
Bremsbeläge, sodass der Abstand zwischen 
Felge und Bremsbelägen auf beiden Seiten 
gleich ist. Überprüfen Sie die Ausrichtung 
und den mittigen Sitz der Bremsbeläge, 
indem Sie den Bremshebel ziehen und 
loslassen. Wenn die Bremsbeläge relativ 
zum Laufrad nicht mittig sitzen, lesen Sie 
in der Anleitung des Bremsenherstellers 
nach. Wenn sich das Laufrad in der Gabel 
nicht mittig ausrichten lässt, wenden Sie 
sich an Ihren Zipp-Händler oder einen 
Fahrradmechaniker.

La ruota anteriore deve essere centrata 
tra i forcellini. In caso contrario, aprire il 
meccanismo di sgancio rapido, verificare 
che il perno della ruota sia completamente 
inserito nella forcella, quindi chiudere 
il meccanismo di sgancio rapido. Freni 
cantilever: Centrare i pattini freno in modo 
che la distanza tra i pattini e il cerchio sia 
uguale. Ispezionare l'allineamento e il 
centraggio dei pattini freno chiudendoli 
e aprendoli mediante la leva del freno. 
Se i pattini freno non sono centrati 
rispetto alla ruota, consultare le istruzioni 
fornite dal produttore. Se non si riesce a 
centrare sufficientemente la ruota nella 
forcella, consultare il rivenditore Zipp o un 
meccanico di biciclette professionista.

フロント・ホイールは、フォークのドロッ
プアウト間の中央に位置していなければな
りません。ホイールが中心に位置していな
い場合は、クイック・リリースを開き、ホイー
ル・アクスルがフォーク内に完全に収まっ
ていることを確認した後、クイック・リリー
スを閉じます。リム・ブレーキ：パッドと
トリムとの間が等間隔になるように、ブレー
キ・パッドを中心に位置させます。ブレーキ・
パッドのアラインメントとセンタリングを、
ブレーキ・レバーでパッドを開け閉めして
点検します。ブレーキ・パッドがホイール
に対して正しくセンタリングされていない
場合は、ブレーキ・メーカーの使用説明書
を参照してください。フレーム内のホイー
ルのセンタリングがうまくできない場合は、
Zipp 販売代理店または専門の自転車整備士
にご相談ください。

La rueda delantera debe quedar centrada 
con respecto al cuadro. Si la rueda no está 
centrada, abra el mecanismo de desmontaje 
rápido, asegúrese de que el eje de la rueda 
esté totalmente asentado en las punteras, 
y cierre el mecanismo de desmontaje 
rápido. Frenos de llanta: Centre las pastillas 
de freno de modo que quede una distancia 
uniforme entre las pastillas y la llanta. 
Inspeccione la alineación de las pastillas 
del freno y céntrelas abriendo y cerrando 
las pastillas con la maneta del freno. Si las 
pastillas no están centradas con respecto 
a la rueda, consulte las instrucciones del 
fabricante del freno. Si la rueda no se centra 
correctamente con respecto al cuadro, 
debería consultar con su distribuidor de 
Zipp o con un mecánico profesional de 
bicicletas.

Het voorwiel moet zich in het midden van 
het frame bevinden. Open de snelspanner 
als het wiel zich niet in het midden bevindt. 
Zorg dat de wielas volledig in het frame is 
geplaatst en sluit de snelspanner. Velgrem: 
Plaats de remblokjes in het midden zodat de 
afstand tussen de blokjes en de velg gelijk 
is. Controleer de uitlijning en het centreren 
van de remblokjes door de remblokjes 
met behulp van de remhendel te openen 
en te sluiten. Raadpleeg de aanwijzingen 
van de remfabrikant als de remblokjes zich 
niet in het midden van het wiel bevinden. 
Neem contact op met uw Zipp-handelaar 
of professionele fietsenmaker indien het 
wiel niet perfect in het frame kan worden 
gecentreerd.

前轮必须在前叉勾爪之间居中。如果车轮未
居中，则打开快脱机构，确保轮轴完全卡入
前叉，然后闭合快脱机构。轮圈刹车 ：将刹
车皮置于中心位置，以使每块刹车皮与轮圈
的距离相等。通过刹车杆关闭并打开刹车皮，
检查刹车皮是否对准且位于中心位置。如果
刹车皮未在车轮的中心位置，请参阅刹车厂
家的说明。如果车轮无法完全在前叉内居中，
则应咨询 Zipp 经销商或专业的自行车技师。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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The rotor must be centered 
in the caliper. If the rotor 
is not centered consult 
your brake manufacturer's 
instructions.

Le disque de frein doit 
être centré dans l’étrier. 
Si le disque de frein n’est 
pas centré, consultez les 
instructions du fabricant de 
vos freins.

O rotor tem que ficar 
centrado na maxila. Se 
o rotor não ficar centrado 
consulte as instruções do 
fabricante do seu travão.

Die Bremsscheibe muss im 
Bremssattel zentriert sein. 
Wenn die Bremsscheibe 
nicht mittig sitzt, lesen 
Sie in der Anleitung des 
Bremsenherstellers nach.

Il rotore deve essere 
centrato nella pinza. Se 
il rotore non è centrato 
consultare le istruzioni del 
produttore dei freni.

ローターをキャリパーの中
心に位置させなければなり
ません。ローターが中心に
位置していない場合は、ブ
レーキ・メーカーの使用説
明書を参照してください。

El rotor debe quedar 
centrado con respecto a la 
pinza. Si el rotor no queda 
centrado, consulte con el 
fabricante del freno.

De remschijf moet zich 
in het midden van de 
remklauw bevinden. Als de 
remschijf zich niet in het 
midden bevindt, raadpleeg 
de aanwijzingen van uw 
remfabrikant.

刹车碟必须位于卡钳的正中
间。如果刹车碟没有位于中
心位置，则参阅刹车厂商说
明。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Wheels with Disc Brakes Roues équipées de freins à disque Rodas com travões de disco
Laufräder mit Scheibenbremsen Ruote con freni a disco ディスク・ブレーキ付きのホイール
Ruedas con frenos de disco Wielen met schijfremmen 使用盘式刹车的车轮



Namestitev distančnika gonilnika kasete 
Zipp cestni obroči so na voljo z standardnimi in XDR gonilniki ter so združljivi s cestnimi 
in gorskimi kasetami.
Če je potrebno, pred namestitvijo kasete namestite priložen 1,85 mm distančnik.

Obročna zavora: Obrnite hitri sprožilec zavore v odprt položaj.
Potegnite zadnji menjalnik nazaj in navzdol ter ga držite v tem položaju med 
namestitvijo kolesa.
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Zipp Road wheels are available with 
standard and XDR driver bodies, and 
are compatible with both road and mtb 
cassettes. Install the included 1.85 mm 
cassette spacer, if necessary, as indicated 
prior to the installation of the cassette.

Les roues pour route Zipp sont compatibles 
avec les corps de cassette XDR et aussi 
avec les cassettes pour VTT et pour vélo de 
route. Avant d’installer la cassette, mettez 
en place l’entretoise de cassette de 1,85 mm 
fournie, si nécessaire.

As rodas Zipp Road para estrada estão 
disponíveis com os corpos acionadores 
normais e os XDR, e são compatíveis tanto 
com as cassetes de estrada como com 
as cassetes MTB. Instale o espaçador de 
cassete de 1,85 mm que está incluído, se 
for necessário, conforme indicado, antes da 
instalação da cassete.

Zipp Road-Laufräder sind mit 
standardmäßigen und XDR-Freilaufkörpern 
sowie mit Rennrad- und MTB-Kassetten 
kompatibel. Installieren Sie bei Bedarf 
vor der Montage der Kassette den 
mitgelieferten 1,85-mm-Kassettendistanzring 
wie angegeben.

Le ruote Zipp Road sono disponibili con 
corpi ruota libera standard e XDR e sono 
compatibili sia con cassette da strada che 
da mtb. Se necessario, installare come 
indicato il distanziale della cassetta da 
1,85 mm in dotazione prima di installare la 
cassetta.

Zipp Road ホイールは、標準および XDR ド
ライバー・ボディ向けに用意されており、
ロードおよび MTB 双方のカセットに適合し
ています。必要であれば、カセットを取り
付ける前に、付属の 1.85 mm カセット・ス
ペーサーを説明どおりに取り付けてくださ
い。

Las ruedas de carretera Zipp están 
disponibles con núcleos estándar y XDR, y 
son compatibles con casetes de carretera 
y de montaña. Si es necesario, instale el 
espaciador de casete de 1,85 mm incluido 
como se indica antes de instalar el casete.

Zipp Road-wielen zijn beschikbaar met 
standaard en XDR-aandrijvers, en zijn 
compatibel met cassettes voor zowel 
racefietsen als mountainbikes. Indien nodig, 
installeer de inbegrepen 1,85 mm cassette-
afstandshouder zoals aangegeven voordat 
de cassette wordt aangebracht.

Zipp 公路车车轮可与标准塔基或 XDR 塔基
搭配，并与公路车飞轮和山地车飞轮相兼容。
安装飞轮之前，如有必要，请安装随附的 1.85 
mm 飞轮垫片（如图所示）。

Cassette Driver Spacer 
Installation

Installation de l’entretoise de 
l’embase de cassette

Instalação do espaçador do 
acionador da cassete

Einbau von Distanzringen für 
Freilaufkörper

Installazione del distanziale ruota 
libera della cassetta

カセット・ドライバー・スペーサーの
取り付け

Instalación del espaciador del 
núcleo del casete

Afstandshouder voor 
casetteaandrijver installeren

飞轮塔基垫圈安装

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

SRAM Standard Cassette - 9 & 10 Speed

SRAM Standard Cassette - 11 Speed
Non-SRAM Cassette - 11 / 12 Speed

SRAM XDR Cassette - 12 Speed

SRAM XD Cassette - 11 & 12 Speed
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Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the open 
position.  

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en 
position ouverte.

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido 
do travão para a posição 
aberta. 

Felgenbremse: Drehen 
Sie den Schnellspanner 
der Bremse in die offene 
Position. 

Freno cantilever: Ruotare lo 
sgancio rapido del freno in 
posizione aperta.  
 

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをオープ
ンのポジションに回します 

Freno de llanta: Gire la 
palanca de desmontaje 
rápido del freno hasta la 
posición de apertura. 

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de open positie.  

轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到打开位置。

2

Pull back and down on the 
rear derailleur and hold it 
in place as you install the 
wheel.

Tirez le dérailleur arrière 
vers l’arrière et vers le bas 
puis maintenez-le dans 
cette position pendant 
l’installation de la roue.

Puxe para trás e para 
baixo o derailleur traseiro 
e segure-o no lugar 
enquanto instala a roda.

Ziehen Sie das Schaltwerk 
nach hinten und gleichzeitig 
nach unten, und halten 
Sie es in dieser Position, 
während Sie das Laufrad 
einbauen.

Tirare indietro e verso 
il basso il deragliatore 
posteriore e tenerlo in 
posizione mentre si installa 
la ruota.

ホイールを取り付ける際は、
リア・ディレーラーを後ろ
へ引いて倒し、所定の位置
に押さえます。

Tire hacia atrás y hacia 
abajo del desviador trasero 
y manténgalo sujeto 
mientras instala la rueda.

Trek de achterderailleur 
achteruit en omlaag en 
houd deze op zijn plaats 
terwijl u het wiel installeert.

安装车轮时，向后向下拉后
变速器，将其置于适当位置。
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Ajustar Afstellen 调节
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do travão para a posição 
aberta. 

Felgenbremse: Drehen 
Sie den Schnellspanner 
der Bremse in die offene 
Position. 

Freno cantilever: Ruotare lo 
sgancio rapido del freno in 
posizione aperta.  
 

リム・ブレーキ：ブレーキの
クイック・リリースをオープ
ンのポジションに回します 

Freno de llanta: Gire la 
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rápido del freno hasta la 
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轮圈刹车：将刹车快脱机构
转到打开位置。
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Pull back and down on the 
rear derailleur and hold it 
in place as you install the 
wheel.

Tirez le dérailleur arrière 
vers l’arrière et vers le bas 
puis maintenez-le dans 
cette position pendant 
l’installation de la roue.

Puxe para trás e para 
baixo o derailleur traseiro 
e segure-o no lugar 
enquanto instala a roda.

Ziehen Sie das Schaltwerk 
nach hinten und gleichzeitig 
nach unten, und halten 
Sie es in dieser Position, 
während Sie das Laufrad 
einbauen.

Tirare indietro e verso 
il basso il deragliatore 
posteriore e tenerlo in 
posizione mentre si installa 
la ruota.

ホイールを取り付ける際は、
リア・ディレーラーを後ろ
へ引いて倒し、所定の位置
に押さえます。

Tire hacia atrás y hacia 
abajo del desviador trasero 
y manténgalo sujeto 
mientras instala la rueda.

Trek de achterderailleur 
achteruit en omlaag en 
houd deze op zijn plaats 
terwijl u het wiel installeert.

安装车轮时，向后向下拉后
变速器，将其置于适当位置。



Namestite obroč v vilice (dropouts) tako, da veriga objame najmanjši zobnik kasete.
Preverite, da je obroč popolnoma nameščen v vilice.

Hitro snemljiva os (Quick Release):
Poravnajte ročico zapenjanja s krivuljo ležajnega vložka (cam bushing).

OPOZORILO – NEVARNOST PADCA
Nepravilna poravnava ročice in ležajnega vložka lahko poškoduje dele in povzroči 
nezadostno napetost ročice, tudi ko je zaprta. Poškodovan ležajni vložek ali 
ročica lahko zahtevata prekomerno silo pri zapiranju ročice, kar lahko povzroči 
nezadostno pritrditev obroča. Ne spreminjajte postopka namestitve, da bi 
zmanjšali silo potrebna za zapiranje ročice, saj bo to povzročilo nezadostno 
pritrditev obroča. Nepravilno nameščeno ali nezavarovano kolo se lahko sname, 
kar lahko privede do padca, hudih poškodb ali smrti kolesarja.

Postopek namestitve hitrega zapenjanja
Vstavite hitro snemljivo os skozi nepogonsko stran pesta.
Poravnajte ročico zapenjanja z osjo, potisnite in držite ročico ob nepogonsko stran vilic 
(dropout).
Ročno privijte nastavitveno matico na os, dokler ne pride v stik s pogonsko stranjo vilic, 
in dokler notranja stran vilic ne doseže pesta.
Nastavitvena matica mora zajeti vsaj štiri navoje na osi.
Zaprite ročico naprej, med seat stay in chain stay (med sedežno in verižno cevjo 
okvirja).
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Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

3

4

Install the wheel into the dropouts so that 
the chain wraps around the smallest cog of 
the cassette. Make sure the wheel is fully 
seated into the dropouts. 

Installez la roue dans les pattes de fixation 
de manière à ce que la chaîne s’enroule 
autour du plus petit pignon de la cassette. 
Assurez-vous que la roue est bien installée 
dans les pattes de fixation. 

Instale a roda nos encaixes de modo que 
a corrente fique a abraçar em volta do 
carreto mais pequeno da cassete. Assegure-
se de que a roda está completamente 
assente dentro dos encaixes. 

Setzen Sie das Laufrad so in die 
Ausfallenden ein, dass die Kette den 
kleinsten Zahnkranz der Kassette 
umschließt. Stellen Sie sicher, dass  
das Laufrad vollständig in den  
Ausfallenden sitzt.

Installare la ruota nei forcellini in modo tale 
che la catena si avvolga attorno al pignone 
più piccolo della cassetta. Accertarsi che 
la ruota sia completamente alloggiata nei 
forcellini. 

ドロップアウトにホイールを取り付け、カ
セットの最も小さいコグのまわりにチェー
ンが巻きつくようにします。ホイールがド
ロップアウト内に完全に収まっていること
を確認してください。 

Instale la rueda en las punteras de modo 
que la cadena rodee el piñón más pequeño 
del casete. Asegúrese de que la rueda 
quede completamente asentada dentro  
de las punteras. 

Installeer het wiel in de openingen zodat de 
ketting rond het kleinste tandwiel van de 
cassette wordt gewikkeld. Zorg dat het wiel 
volledig in de openingen zit. 

将车轮安装到勾爪中，使链条包围在飞轮最
小的链齿上。确保车轮完全卡入勾爪中。 

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装
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Quick Release: Align the lever with the 
curved surface of the cam bushing. 

⚠WARNING -  CRASH 
HAZARD

Misalignment of the lever and cam 
bushing can cause damage to the parts 
and can result in insuffucient lever tension 
while the lever is closed. A damaged 
cam bushing or lever may require higher 
lever closing force which may result in 
insufficient wheel retention. Do not deviate 
from the installation procedure to reduce 
force required to close the lever as this will 
result in insufficient wheel retention.

Blocage rapide : alignez le levier avec la 
surface incurvée de la bague de la came.  

⚠AVERTISSEMENT -  RISQUE 
DE CHUTE

Un mauvais alignement du levier avec 
la bague de la came peut endommager 
les pièces et provoquer une tension 
insuffisante du levier en position fermée. 
Avec une bague de la came ou un levier 
endommagé, il faut une plus grande force 
pour fermer le levier et cela peut être 
insuffisant pour fixer la roue solidement. 
Ne modifiez jamais les procédures 
d’installation pour réduire la force 
nécessaire à la fermeture du levier car  
cela peut être insuffisant pour fixer la  
roue solidement. 

Desprendimento rápido: Alinhe a alavanca 
com a superfície encurvada da chumaceira 
da came.

⚠AVISO -  PERIGO DE 
ACIDENTE

Um mau alinhamento da alavanca e da 
chumaceira da came pode causar danos 
ás peças e pode resultar em insuficiente 
tensão da alavanca quando a alavanca 
estiver fechada. Uma chumaceira da 
came ou uma alavanca danificada pode 
precisar de uma maior força para fechar 
a alavanca, o que pode resultar em 
insuficiente retenção da roda. Não se 
desvie do procedimento de instalação 
para reduzir a força necessária para fechar 
a alavanca, porque isto resultará em 
insuficiente retenção da roda. 

Schnellspanner: Richten Sie den Hebel auf 
die Rundung in der Lagerbuchse aus.

⚠WARNUNG - 
UNFALLGEFAHR

Wenn der Hebel und die Lagerbuchse 
falsch ausgerichtet sind, können die Teile 
beschädigt werden, sodass der Hebel 
in geschlossener Stellung nicht mehr 
genug Spannung erzeugt. Beschädigte 
Lagerbuchsen oder Hebel können den 
Kraftaufwand zum Schließen erhöhen, 
sodass das Laufrad nicht richtig fixiert 
wird. Befolgen Sie das Einbauverfahren 
und reduzieren Sie nicht die Kraft, die 
zum Schließen des Schnellspannhebels 
benötigt wird. Andernfalls wird das Laufrad 
nicht sicher fixiert. 

Sgancio rapido: Allineare la leva con la 
superficie curva della boccola della camma.

⚠AVVERTENZA -  PERICOLO 
DI INCIDENTE

Il cattivo allineamento della leva e della 
boccola della camma può causare danni 
alle parti con conseguente tensione 
insufficiente della leva quando chiusa. 
Una boccola della camma o una leva 
danneggiate possono richiedere una 
maggiore forza di chiusura sulla leva, il 
che può comportare una insufficiente 
ritenzione delle ruote. Non deviare dalla 
procedura di installazione per ridurre 
la forza necessaria per chiudere la 
leva in quanto questo comporterebbe 
un’insufficiente ritenzione della ruota. 

クイック・リリース：レバーを、カム・ブッ
シングのカーブ面にきちんと揃えます。

⚠警告  -  事故につながる危険性
レバーとカム・ブッシングの位置がきち
んと揃っていない場合は部品が損傷する
可能性があり、レバーが閉じているとき
に、レバーのテンションが不十分になる
ことがあります。カム・ブッシングまた
はレバーが損傷すると、レバーを閉じる
際に強い力が必要になり、ホイールのテ
ンションが不十分になることがあります。
レバーを閉じる際に必要な力を低減させ
るために、通常の取り付け手順以外の方
法を行うことはしないでください。ホイー
ルのテンションが不十分になります。 

Palanca del mecanismo de desmontaje 
rápido: Alinee la palanca con la superficie 
curva del casquillo de la leva. 

⚠ATENCIÓN -  RIESGO DE 
ACCIDENTE

La desalineación entre la palanca y el 
casquillo de la leva puede provocar daños 
en las piezas e impedir que la palanca 
quede con una tensión suficiente al 
cerrarla. Un casquillo de la leva dañado 
puede obligar a hacer más fuerza al cerrar 
la palanca, con lo cual la rueda podría no 
quedar suficientemente sujeta. No intente 
reducir la fuerza necesaria para cerrar la 
palanca desviándose del procedimiento 
descrito, ya que la rueda podría no quedar 
bien sujeta.

Snelsluiting: Breng de hendel op één 
lijn met het gebogen oppervlak van de 
nokkenbus.

⚠WAARSCHUWING - GEVAAR  
OP EEN ONGEVAL

Het verkeerd uitlijnen van de hendel 
en nokkenbus kan de onderdelen 
beschadigen, wat kan leiden tot 
onvoldoende spanning op de hendel 
wanneer de hendel gesloten is. Een 
beschadigde nokkenbus of hendel kan 
meer kracht vergen om de hendel te 
sluiten waardoor het wiel onvoldoende 
wordt vastgezet. Wijk niet af van de 
installatieprocedure om de kracht nodig 
voor het sluiten van de hendel te verlagen, 
het wiel zal onvoldoende worden 
vastgezet. 

快 脱 机 构 ：将 杆 体 与 凸 轮 座 的 曲 面 对 齐。 
 

⚠警告  -  撞伤隐患
快脱杆与凸轮座未对齐可能会导致部件
损坏，在快脱杆闭合时使杆体张力不足。 
如果凸轮座或杆体损坏，则可能需要更大
的闭合力，进而导致车轮不够紧固。请勿
违反安装程序减少闭合杆体所需的力道，
因为这会导致车轮不够紧固。
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Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Insert the quick release axle through the  
non-drive side of the hub. With the lever in 
line with the axle, push and hold the lever 
cam against the non-drive side dropout. 
Thread the adjusting nut onto the axle by 
hand until it contacts the drive side dropout 
and the inside of the dropout contacts the 
hub. The adjusting nut must engage at least 
four threads on the axle. Close the lever 
forward between the seat stay and chain 
stay.

Introduisez l’axe à blocage rapide dans le 
moyeu du côté opposé à la chaîne. Lorsque 
le levier est aligné avec l’axe, poussez 
la came du levier et maintenez-la contre 
la patte de fixation du côté opposé à la 
chaîne. À la main, vissez l’écrou de réglage 
sur l’axe jusqu’à ce qu’il vienne toucher la 
patte de fixation du côté de la chaîne et 
que l’intérieur de la patte de fixation vienne 
toucher le moyeu. L’écrou de réglage doit 
s’engager sur l’axe d’au moins quatre tours. 
Fermez le levier en le positionnant entre le 
hauban et la base.

Insira o eixo de desprendimento rápido 
através do lado do cubo oposto às 
cremalheiras. Com a alavanca alinhada 
com o eixo, empurre e segure a came da 
alavanca contra o encaixe do lado oposto 
às cremalheiras. Enrosque a porca de ajuste 
no eixo só com a mão, até que ela entre 
em contacto com o encaixe do lado das 
cremalheiras, e a parte interna do encaixe 
entre em contacto com o cubo. A porca de 
ajuste tem que agarrar pelo menos quatro 
fios de rosca do eixo. Feche a alavanca do 
desprendimento rápido para a frente, entre 
a haste de fixação do assento e a haste de 
fixação da corrente.

Führen Sie die Schnellspannachse durch 
die Nicht-Antriebsseite der Nabe ein. Halten 
Sie den Hebel in einer Linie mit der Achse 
und drücken Sie die Hebelbuchse gegen 
das Ausfallende auf der Nicht-Antriebsseite. 
Schrauben Sie die Einstellmutter von Hand 
auf die Achse, bis sie am Ausfallende auf 
der Antriebsseite anliegt und die Innenseite 
des Ausfallendes die Nabe berührt. Die 
Einstellmutter muss mindestens mit vier 
ganzen Umdrehungen im Achsgewinde 
fassen. Schließen Sie den Hebel nach 
vorn zwischen dem Sattelrohr und der 
Kettenstrebe.

Inserire il perno a sgancio rapido attraverso 
il lato opposto alla trasmissione del mozzo. 
Con la leva in linea con l'asse, spingere 
e trattenere la camma della leva contro il 
forcellino del lato opposto alla trasmissione. 
Avvitare il dado di regolazione sul perno a 
mano fino a che non tocca il forcellino sul 
lato opposto alla trasmissione e l'interno 
del forcellino non è a contatto con il mozzo. 
Il dado di regolazione deve impegnare 
almeno quattro filettature del perno. 
Chiudere la leva in avanti tra il fodero 
obliquo e il fodero orizzontale.

クイック・リリース・アクスルを、ハブの
非ドライブ側に挿入します。レバーがアク
スルと一直線になるようにし、レバー・カ
ムを非ドライブ側のドロップアウトに押し
て、保持します。調節ナットを手で回して
アクスルに取り付け、調節ナットがドライ
ブ側のドロップアウトに触れるように、ま
たドロップアウトの内側がハブに触れるよ
うにします。この際、調節ナットのねじ山
が最低 4 回転分、アクスルに噛み合っていな
ければなりません。 レバーを前方向に閉じ、
シート・ステイとチェーン・ステイの間に
くるようにします。

Inserte el eje de desmontaje rápido por el 
lado no motriz del buje. Con la palanca en 
línea con el eje, presione y mantenga sujeta 
la leva de la palanca contra la puntera del 
lado no motriz. Enrosque al eje la tuerca de 
ajuste, utilizando sólo la mano, hasta tocar 
la puntera del lado motriz y hasta que la 
cara interior de la puntera toque el buje. La 
tuerca de ajuste debería engranar en el eje 
cuatro vueltas de rosca como mínimo. Cierre 
la palanca hacia adelante entre el soporte 
del asiento y el soporte de la cadena.

Breng de snelspanas door de niet-
aandrijfzijde van de naaf. Met de hendel 
op één lijn met de as, duw en houd de 
hendelnok tegen de opening aan niet-
aandrijfzijde. Draai de borgmoer op de 
as met de hand vast totdat het contact 
maakt met de opening aan aandrijfzijde 
en de binnenkant van de opening contact 
maakt met de naaf. De borgmoer moet 
minstens vier omwentelingen op de as 
zijn vastgedraaid. Sluit de hendel zo af dat 
deze, tussen de liggende en de staande 
achtervork, naar voren wijst.

将快脱轴插入轮毂的非传动侧。使杆体与轴
成一条直线，推动杆体凸轮使之抵住非传动
侧勾爪并握住。用手将调节螺母旋入快脱
轴，直至螺母接触传动侧勾爪，并且勾爪内
侧接触轮毂。调节螺母必须旋入快脱轴至少 
4 圈。向自行车前方闭合杆体，使杆体处于
后上叉与护链之间。



Če je napetost ročice premajhna, odprite ročico in z roko zavrtite nastavitveno matico v 
smeri urinega kazalca.
Zaprite ročico in ponovno preverite napetost.
Napetost je pravilna, ko ročice ni mogoče zasukati v zaprtem položaju.
Če je ročico mogoče premikati v zaprtem položaju, to pomeni, da napetost ni zadostna 
in jo je treba povečati.

Obročne zavore: Obrnite hitro zapenjanje zavor v zaprto (closed) pozicijo.
Zadnji obroč mora biti pravilno centriran med vilicami okvirja.
Če obroč ni centriran, odprite hitro zapenjanje, preverite, da je os pravilno nameščena v 
okvir, in zaprite hitro zapenjanje.
Centrirajte zavorne ploščice, tako da bo razdalja med njimi in obročem enaka.
Preverite poravnavo in centriranje zavornih ploščic z odpiranjem in zapiranjem zavore z 
zavorno ročico.
Če zavorne ploščice niso centrirane, upoštevajte navodila proizvajalca zavor.
Če obroč ni pravilno centriran v okvirju, se posvetujte z Zipp prodajalcem ali 
profesionalnim kolesarskim mehanikom.

Kolesa z disk zavorami
Rotor mora biti centriran v zavorni čeljusti.
Če rotor ni centriran, preverite navodila proizvajalca zavor.
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To increase lever tension, open the lever 
and turn the adjusting nut clockwise by 
hand. Close the lever to re-check lever 
tension. Lever tension is sufficient when the 
lever cannot be rotated while in the closed 
position. If the lever can be rotated while 
in the closed position, this is an indication 
that lever tension is insufficient and must be 
increased. 

Pour augmenter la tension du levier, mettez-
le en position ouverte puis tournez l’écrou 
de réglage à la main dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Tournez le levier en 
position fermée pour vérifier de nouveau sa 
tension. La tension du levier est suffisante 
à partir du moment où, une fois en position 
fermée, il ne peut plus tourner. Si le levier 
peut encore tourner une fois en position 
fermée, cela signifie que sa tension est 
insuffisante et qu’elle doit être augmentée. 

Para aumentar a tensão na alavanca, abra 
a alavanca e rode a porca de ajuste no 
sentido dos ponteiros do relógio, com 
a mão. Feche a alavanca para voltar 
a verificar a tensão na alavanca. A tensão na 
alavanca será suficiente quando a alavanca 
não puder ser rodada enquanto estiver na 
posição fechada. Se a alavanca puder ser 
rodada enquanto está na posição fechada, 
isto será uma indicação de que a tensão 
na alavanca é insuficiente e tem que ser 
aumentada. 

Um die Hebelspannung zu erhöhen, 
öffnen Sie den Hebel und drehen Sie 
die Einstellmutter mit der Hand im 
Uhrzeigersinn. Schließen Sie den Hebel, 
um die Hebelspannung zu prüfen. Die 
Hebelspannung ist ausreichend, wenn 
sich der Hebel in der geschlossenen 
Stellung nicht drehen lässt. Wenn sich 
der Hebel in der geschlossenen Stellung 
drehen lässt, weist dies darauf hin, dass die 
Hebelspannung erhöht werden muss. 

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla 
e ruotare a mano il dado di regolazione 
in senso orario. Chiudere la leva per 
ricontrollarne la tensione. La tensione della 
leva è sufficiente quando la leva non può 
essere ruotata mentre è in posizione di 
chiusura. Se la leva può essere ruotata 
mentre è in posizione di chiusura, questa 
è una indicazione del fatto che la tensione 
della leva è insufficiente e deve essere 
aumentata. 

レバーのテンションを上げるには、レバーを
開いて調節ナットを手で右に回します。レ
バーを閉じ、レバーのテンションを再度確認
します。レバーがクローズのポジションにあ
るときに、レバーを回転させることができ
なければ、レバーのテンションは十分です。
レバーがクローズのポジションにあるとき
に、レバーを回転させることができる場合は、 
レバーのテンションが不十分であり、テン
ションを上げる必要があります。

Para aumentar la tensión de la palanca, 
ábrala y gire a mano la tuerca de ajuste 
en sentido horario. Cierre la palanca para 
volver a comprobar su tensión, que será 
suficiente si la palanca no se puede girar 
cuando esté en la posición de cierre.  
Si la palanca puede girarse estando  
en la posición de cierre, significa que  
su tensión es insuficiente, por lo que  
deberá aumentarla. 

Om de spanning op de hendel te verhogen, 
open de hendel en draai de borgmoer 
met de hand en met de klok mee. Sluit 
de hendel om de spanning opnieuw te 
controleren. De spanning op de hendel 
is voldoende wanneer de hendel in de 
gesloten positie niet gedraaid kan worden. 
Als de hendel in de gesloten positie 
gedraaid kan worden, geeft dit aan dat de 
spanning op de hendel onvoldoende is en 
verhoogd moet worden. 

如需增大快脱杆张力，请打开杆体，用手顺
时针旋转调节螺母。闭合杆体，重新检测快
脱杆张力。如果杆体在闭合位置时不能转动，
则其已充分张紧。如果杆体在闭合位置时能
转动，说明快脱杆张力不足且必须增大。
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Rim Brake: Turn the brake 
quick release to the closed 
position.

Frein sur jante : tournez le 
blocage rapide du frein en 
position fermée.

Travão ao aro: Rode o 
desprendimento rápido 
do travão para a posição 
fechada.

Felgenbremse: Drehen Sie 
den Schnellspanner der 
Bremse in die geschlossene 
Position.

Freno cantilever: Ruotare lo 
sgancio rapido del freno in 
posizione chiusa.

リム・ブレーキ：ブレーキ
のクイック・リリースをク
ローズのポジションに回し
ます。

Freno de llanta: Gire la 
palanca de desmontaje 
rápido del freno hasta la 
posición de cierre.

Velgrem: Draai de 
snelspanner van de rem 
naar de gesloten positie.

轮圈刹车: 将刹车快脱机构
转到闭合位置。

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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The rear wheel must be centered between 
the frame dropouts. If the wheel is not 
centered, open the quick release, make 
sure the wheel axle is fully seated in the 
frame, and close the quick release. Center 
the brake pads so there is an equal distance 
between the pads and the rim. Inspect brake 
pad alignment and centering by closing and 
opening the pads with the brake lever. If the 
brake pads are not centered to the wheel, 
see your brake manufacturer's instructions. 
If the wheel fails to adequately center in the 
frame, you should consult your Zipp dealer 
or professional bicycle mechanic. 

La roue arrière doit être centrée entre les 
pattes du cadre. Si la roue n'est pas bien 
centrée, ouvrez le levier du blocage rapide, 
assurez-vous que l'axe de la roue est bien 
placé au fond des pattes du cadre puis 
refermez le blocage rapide. Centrez les 
patins de frein de manière à ce qu’il y ait 
le même espacement entre les patins et la 
jante. Inspectez l’alignement des patins de 
frein et vérifiez qu’ils sont bien centrés en 
les serrant et desserrant à l’aide du levier 
de frein. Si les patins de frein ne sont pas 
centrés par rapport à la roue, consultez 
les instructions du fabricant de vos freins. 
Si vous ne réussissez pas à centrer la 
roue correctement par rapport au cadre, 
consultez votre revendeur Zipp ou un 
mécanicien vélo professionnel. 

A roda traseira tem que ficar centrada 
entre os encaixes do quadro. Se a roda 
não estiver centrada, abra o dispositivo de 
desprendimento rápido, assegure-se de 
que o eixo da roda esteja perfeitamente 
assente no quadro, e feche o dispositivo 
de desprendimento rápido. Trate de centrar 
os calços do travão de modo que haja uma 
distância igual entre os calços e o aro. 
Inspeccione o alinhamento e a centragem 
dos calços do travão fechando e abrindo 
os calços com a alavanca do travão. Se os 
calços do travão não ficarem centrados com 
a roda, consulte as instruções do fabricante 
do seu travão. Se a roda não conseguir 
ficar adequadamente centrada no quadro, 
deverá consultar o seu concessionário Zipp 
ou um mecânico de bicicletas profissional. 

Das Hinterrad muss in den Ausfallenden des 
Rahmens mittig ausgerichtet sein. Wenn das 
Laufrad nicht mittig ausgerichtet ist, öffnen 
Sie den Schnellspanner, stellen Sie sicher, 
dass die Achse vollständig im Rahmen sitzt, 
und schließen Sie den Schnellspanner 
wieder. Zentrieren Sie die Bremsbeläge, 
sodass der Abstand zwischen Felge und 
Bremsbelägen auf beiden Seiten gleich 
ist. Überprüfen Sie die Ausrichtung und 
den mittigen Sitz der Bremsbeläge, indem 
Sie den Bremshebel ziehen und loslassen. 
Wenn die Bremsbeläge relativ zum Laufrad 
nicht mittig sitzen, lesen Sie in der Anleitung 
des Bremsenherstellers nach. Wenn sich das 
Laufrad im Rahmen nicht mittig ausrichten 
lässt, wenden Sie sich an Ihren Zipp-Händler 
oder einen Fahrradmechaniker. 

La ruota posteriore deve essere centrata nei 
forcellini del telaio. In caso contrario, aprire 
il meccanismo di sgancio rapido, verificare 
che il perno della ruota sia completamente 
inserito nel telaio, quindi chiudere il 
meccanismo di sgancio rapido. Centrare i 
pattini freno in modo che la  distanza tra i 
pattini e il cerchio sia uguale. Ispezionare 
l'allineamento e il centraggio dei pattini 
freno chiudendoli e aprendoli mediante la 
leva del freno. Se i pattini del freno non sono 
centrati rispetto alla ruota, consultare le 
istruzioni fornite dal produttore dei freni. Se 
non si riesce a centrare sufficientemente la 
ruota nel telaio, consultare il rivenditore Zipp 
o un meccanico di biciclette professionista.

リア・ホイールが、フレームのドロップア
ウト間の中心に位置していなければなりま
せん。ホイールが中心に位置していない場
合は、クイック・リリースを開き、ホイー
ル・アクスルがフレーム内に完全に収まっ
ていることを確認した後、クイック・リリー
スを閉じます。ブレーキ・パッドとリムと
の間が等間隔になるように、ブレーキ・パッ
ドを中心に位置させます。ブレーキ・パッ
ドのアラインメントとセンタリングを、ブ
レーキ・レバーでパッドを開け閉めして点
検します。ブレーキ・パッドがホイールに
対して正しくセンタリングされていない場
合は、ブレーキ・メーカーの使用説明書を
参照してください。フレーム内のホイール
のセンタリングがうまくできない場合は、
Zipp 販売代理店または専門の自転車整備士
にご相談ください。 

La rueda trasera debe quedar centrada 
entre las punteras del cuadro. Si la rueda 
no está centrada, abra el mecanismo de 
desmontaje rápido, asegúrese de que el 
eje de la rueda esté totalmente asentado 
en el cuadro, y cierre el mecanismo de 
desmontaje rápido. Centre las pastillas de 
modo que quede la misma distancia entre 
éstas y la llanta. Inspeccione la alineación 
de las pastillas del freno y céntrelas 
abriendo y cerrando las pastillas con la 
maneta del freno. Si las pastillas no están 
centradas con respecto a la rueda, consulte 
las instrucciones del fabricante del freno. Si 
la rueda no queda centrada correctamente 
con respecto al cuadro, debería consultar 
a su distribuidor de Zipp o acudir a un 
mecánico de bicicletas profesional. 

Het achterwiel moet zich in het midden 
van de openingen van het frame bevinden. 
Open de snelspanner als het wiel zich niet 
in het midden bevindt. Zorg dat de wielas 
volledig in het frame is geplaatst en sluit de 
snelspanner. Plaats de remblokjes in het 
midden zodat de afstand tussen de blokjes 
en de velg gelijk is. Controleer de uitlijning 
en het centreren van de remblokjes door de 
remblokjes met behulp van de remhendel 
te openen en te sluiten. Raadpleeg de 
aanwijzingen van de remfabrikant als 
de remblokjes zich niet in het midden 
van het wiel bevinden. Neem contact op 
met uw Zipp-handelaar of professionele 
fietsenmaker indien het wiel niet perfect in 
het frame kan worden gecentreerd. 

后轮必须位于车架勾爪的中心位置。如果车
轮不在中心位置，则打开快脱机构，确保轮
轴完全没入车架勾爪中，然后闭合快脱机构。
将刹车皮置于中心位置，以使每块刹车皮与
轮圈的距离相等。通过刹车杆体关闭和打开
刹车皮，检查刹车皮是否对准且位于中心位
置。如果刹车皮未在车轮的中心位置，请参
阅刹车厂家的说明。如果车轮未能充分地处
于车架的中心位置，则您应该咨询您的 Zipp 
经销商或专业自行车技工。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

14

15

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

1

The rotor must be centered 
in the caliper. If the rotor 
is not centered consult 
your brake manufacturer's 
instructions.

Le disque de frein doit 
être centré dans l’étrier. 
Si le disque de frein n’est 
pas centré, consultez les 
instructions du fabricant de 
vos freins.

O rotor tem que ficar 
centrado na maxila. Se 
o rotor não ficar centrado 
consulte as instruções do 
fabricante do seu travão.

Die Bremsscheibe muss im 
Bremssattel zentriert sein. 
Wenn die Bremsscheibe 
nicht mittig sitzt, lesen 
Sie in der Anleitung des 
Bremsenherstellers nach.

Il rotore deve essere 
centrato nella pinza. Se 
il rotore non è centrato 
consultare le istruzioni del 
produttore dei freni.

ローターをキャリパーの中
心に位置させなければなり
ません。ローターが中心に
位置していない場合は、ブ
レーキ・メーカーの使用説
明書を参照してください。

El rotor debe quedar 
centrado con respecto a la 
pinza. Si el rotor no queda 
centrado, consulte con el 
fabricante del freno.

De remschijf moet zich 
in het midden van de 
remklauw bevinden. Als de 
remschijf zich niet in het 
midden bevindt, raadpleeg 
de aanwijzingen van uw 
remfabrikant.

刹车碟必须位于卡钳的正中
间。如果刹车碟没有位于中
心位置，则参阅刹车厂商说
明。

Wheels with Disc Brakes Roues équipées de freins à disque Rodas com travões de disco
Laufräder mit Scheibenbremsen Ruote con freni a disco ディスク・ブレーキ付きのホイール
Ruedas con frenos de disco Wielen met schijfremmen 使用盘式刹车的车轮



Namestitev prednjega obroča za stezno kolo (Track Wheel)
Namestite in centrirajte prednji obroč v vilice (dropouts).
Preverite, da je obroč popolnoma nameščen v vilicah.

Sočasno privijte obe matici osi s pomočjo imbus ključev.
Preverite centriranje obroča med vilicami.
Če obroč ni centriran, popustite obe matici, preverite, da je os pesta pravilno 
nameščena v vilice, in nato ponovno privijte matici.
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Install and center the front wheel in the  
fork dropouts. Ensure the wheel is fully 
seated in the dropouts.

Installez et centrez la roue avant dans les 
pattes de la fourche. Assurez-vous que la 
roue est parfaitement installée dans les 
pattes de fixation.

Instale e faça a centragem da roda da frente 
nos encaixes do garfo. Assegure-se de que 
a roda esteja completamente assente nos 
encaixes.

Setzen Sie das Vorderrad in die 
Ausfallenden der Gabel ein und richten Sie 
es mittig aus. Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad vollständig in den Ausfallenden sitzt.

Installare e centrare la ruota anteriore 
nei forcellini. Accertarsi che la ruota sia 
completamente alloggiata nei forcellini.

フロント・ホイールをフォークのドロップ
アウトに取り付け、中央に位置させます。
ホイールがドロップアウト内に完全に収
まっていることを確認します。

Instale y centre la rueda entre las punteras 
de la horquilla. Asegúrese de que la rueda 
quede completamente asentada dentro de 
las punteras.

Installeer en centreer het voorwiel in de 
vorkopeningen. Zorg dat het wiel volledig  
in de openingen is geplaatst. 

将前轮安装到前叉勾爪上，并使之位于中心
位置。确保车轮完全卡入勾爪。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. The front wheel 
must be centered between 
the fork dropouts. If the 
wheel is not centered, 
loosen both lock nuts, make 
sure the hub axle is seated 
in the fork, and retighten 
both lock nuts.

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. La roue 
avant doit être centrée entre 
les pattes de la fourche. 
Si la roue n’est pas centrée, 
desserrez les deux écrous 
de verrouillage, vérifiez que 
l’axe du moyeu est bien 
installé dans la fourche puis 
resserrez les deux écrous de 
verrouillage.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
A roda da frente tem que 
ficar centrada entre os 
encaixes do garfo. Se 
a roda não estiver centrada, 
afrouxe ambas as porcas de 
fixação, assegure-se de que 
o eixo do cubo está assente 
no garfo, e volte a apertar 
ambas as porcas de fixação.

Ziehen Sie die Achsmuttern 
gleichzeitig mit 
Inbusschlüsseln fest. Das 
Vorderrad muss in den 
Ausfallenden der Gabel mittig 
ausgerichtet sein. Wenn das 
Laufrad nicht mittig sitzt, lösen 
Sie die beiden Achsmuttern, 
stellen Sie sicher, dass die 
Nabenachse richtig in der 
Gabel sitzt und ziehen  
Sie die Achsmuttern  
wieder fest.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
delle chiavi a brugola. La 
ruota anteriore deve essere 
centrata nei forcellini. Se 
la ruota non è centrata, 
allentare entrambi i dadi 
di bloccaggio, assicurarsi 
che il perno del mozzo sia 
alloggiato nella forcella 
e serrare nuovamente 
entrambi i dadi di 
bloccaggio.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使
用して同時に締めます。フ
ロント・ホイールは、フォー
クのドロップアウト間の中
央に位置していなければな
りません。ホイールが中央に
位置していない場合は、両方
のロック・ナットを緩めて、
ハブのアクスルがフォーク
内にきちんと収まっている
ことを確かめ、再度ロック・
ナットを締めます。

Apriete simultáneamente 
ambas tuercas de fijación 
del eje con sendas llaves 
Allen. La rueda delantera 
debe quedar centrada en las 
punteras de la horquilla. Si no 
está centrada, afloje las dos 
tuercas de fijación, asegúrese 
de que el eje del buje quede 
bien asentado en la horquilla, 
y vuelva a apretar las dos 
tuercas de fijación.

Draai elke borgmoer op 
de as gelijktijdig met 
behulp van inbussleutels 
vast. Het voorwiel moet 
zich in het midden van de 
vorkopeningen bevinden. 
Als het wiel zich niet in het 
midden bevindt, draai beide 
borgmoeren los, zorg dat 
de naafas in de vork wordt 
geplaatst en draai beide 
borgmorgen opnieuw vast.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。前轮必须位
于前叉勾爪的中心位置。如
果车轮没有居中，则旋松两
端的锁紧螺母，确保轮毂轴
卡入前叉，重新拧紧两端的
锁紧螺母。

1 2

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Front Track Wheel Installation Installation de la roue avant  
pour piste

Instalação da roda da frente  
para pista

Einbau des Vorderrads Installazione della ruota anteriore フロント・トラック・ホイールの 
取り付け

Instalación de la rueda delantera 
para pista

Het voorwiel installeren 前带轮安装

3 6 5
20 N·m
(177 in-lb)

3 6 5
20 N·m
(177 in-lb)
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Install and center the front wheel in the  
fork dropouts. Ensure the wheel is fully 
seated in the dropouts.

Installez et centrez la roue avant dans les 
pattes de la fourche. Assurez-vous que la 
roue est parfaitement installée dans les 
pattes de fixation.

Instale e faça a centragem da roda da frente 
nos encaixes do garfo. Assegure-se de que 
a roda esteja completamente assente nos 
encaixes.

Setzen Sie das Vorderrad in die 
Ausfallenden der Gabel ein und richten Sie 
es mittig aus. Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad vollständig in den Ausfallenden sitzt.

Installare e centrare la ruota anteriore 
nei forcellini. Accertarsi che la ruota sia 
completamente alloggiata nei forcellini.

フロント・ホイールをフォークのドロップ
アウトに取り付け、中央に位置させます。
ホイールがドロップアウト内に完全に収
まっていることを確認します。

Instale y centre la rueda entre las punteras 
de la horquilla. Asegúrese de que la rueda 
quede completamente asentada dentro de 
las punteras.

Installeer en centreer het voorwiel in de 
vorkopeningen. Zorg dat het wiel volledig  
in de openingen is geplaatst. 

将前轮安装到前叉勾爪上，并使之位于中心
位置。确保车轮完全卡入勾爪。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. The front wheel 
must be centered between 
the fork dropouts. If the 
wheel is not centered, 
loosen both lock nuts, make 
sure the hub axle is seated 
in the fork, and retighten 
both lock nuts.

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. La roue 
avant doit être centrée entre 
les pattes de la fourche. 
Si la roue n’est pas centrée, 
desserrez les deux écrous 
de verrouillage, vérifiez que 
l’axe du moyeu est bien 
installé dans la fourche puis 
resserrez les deux écrous de 
verrouillage.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
A roda da frente tem que 
ficar centrada entre os 
encaixes do garfo. Se 
a roda não estiver centrada, 
afrouxe ambas as porcas de 
fixação, assegure-se de que 
o eixo do cubo está assente 
no garfo, e volte a apertar 
ambas as porcas de fixação.

Ziehen Sie die Achsmuttern 
gleichzeitig mit 
Inbusschlüsseln fest. Das 
Vorderrad muss in den 
Ausfallenden der Gabel mittig 
ausgerichtet sein. Wenn das 
Laufrad nicht mittig sitzt, lösen 
Sie die beiden Achsmuttern, 
stellen Sie sicher, dass die 
Nabenachse richtig in der 
Gabel sitzt und ziehen  
Sie die Achsmuttern  
wieder fest.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
delle chiavi a brugola. La 
ruota anteriore deve essere 
centrata nei forcellini. Se 
la ruota non è centrata, 
allentare entrambi i dadi 
di bloccaggio, assicurarsi 
che il perno del mozzo sia 
alloggiato nella forcella 
e serrare nuovamente 
entrambi i dadi di 
bloccaggio.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使
用して同時に締めます。フ
ロント・ホイールは、フォー
クのドロップアウト間の中
央に位置していなければな
りません。ホイールが中央に
位置していない場合は、両方
のロック・ナットを緩めて、
ハブのアクスルがフォーク
内にきちんと収まっている
ことを確かめ、再度ロック・
ナットを締めます。

Apriete simultáneamente 
ambas tuercas de fijación 
del eje con sendas llaves 
Allen. La rueda delantera 
debe quedar centrada en las 
punteras de la horquilla. Si no 
está centrada, afloje las dos 
tuercas de fijación, asegúrese 
de que el eje del buje quede 
bien asentado en la horquilla, 
y vuelva a apretar las dos 
tuercas de fijación.

Draai elke borgmoer op 
de as gelijktijdig met 
behulp van inbussleutels 
vast. Het voorwiel moet 
zich in het midden van de 
vorkopeningen bevinden. 
Als het wiel zich niet in het 
midden bevindt, draai beide 
borgmoeren los, zorg dat 
de naafas in de vork wordt 
geplaatst en draai beide 
borgmorgen opnieuw vast.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。前轮必须位
于前叉勾爪的中心位置。如
果车轮没有居中，则旋松两
端的锁紧螺母，确保轮毂轴
卡入前叉，重新拧紧两端的
锁紧螺母。

1 2

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Front Track Wheel Installation Installation de la roue avant  
pour piste

Instalação da roda da frente  
para pista

Einbau des Vorderrads Installazione della ruota anteriore フロント・トラック・ホイールの 
取り付け

Instalación de la rueda delantera 
para pista

Het voorwiel installeren 前带轮安装

3 6 5
20 N·m
(177 in-lb)

3 6 5
20 N·m
(177 in-lb)



Namestitev zadnjega obroča za stezno kolo (Track Wheel)
Vstavite os pesta skozi verigo na pogonski strani in namestite obroč v horizontalne 
vilice (horizontal dropouts).
Potisnite obroč naprej in postavite verigo na zobnik.
Povlecite obroč nazaj, da centrirate pesto v vilicah in napnete verigo.
Sočasno privijte obe matici osi s pomočjo imbus ključev.
Preverite, da je obroč centriran in da je veriga pravilno napeta.
Če je potrebno, prilagodite napetost verige in centriranje kolesa.
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Pull the wheel back to center 
the hub in the dropouts and 
tension the chain.

Tirez la roue vers l’arrière pour 
centrer le moyeu dans les 
pattes de fixation et tendre la 
chaîne.

Puxe a roda de novo para 
centrar o cubo nos encaixes 
e dê tensão à corrente.

Ziehen Sie das Laufrad nach 
hinten, um die Nabe in den 
Ausfallenden zu zentrieren  
und die Kette zu spannen.

Tirare indietro la ruota in 
modo da centrare il mozzo nei 
forcellini e tendere la catena.

ホイールを後ろに引いて、
ハブをドロップアウトの中
央に位置させ、チェーンに
張りを持たせます。

Tire hacia atrás de la rueda 
para centrar el buje en las 
punteras y tensar la cadena.

Trek het wiel achteruit om 
de naaf in het midden van 
de openingen te brengen en 
de ketting onder spanning te 
zetten.

向后拉车轮，将轮毂置于勾
爪中心位置并使链条张紧。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. Verify the wheel 
is centered and the chain 
is tensioned; adjust as 
needed. 

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. Vérifiez que 
la roue est bien centrée et 
que la chaîne est tendue ; 
réglez si nécessaire.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
Verifique que a roda esteja 
centrada e que a corrente 
esteja sob tensão; ajuste 
conforme seja necessário.

Ziehen Sie die  
Achsmuttern gleichzeitig  
mit Inbusschlüsseln fest. 
Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad mittig sitzt und die 
Kette gespannt ist. Richten 
Sie es bei Bedarf neu aus.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
chiavi a brugola. Verificare 
che la ruota sia centrata e la 
catena sia tesa. Regolare se 
necessario.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使用
して同時に締めます。ホイー
ルが中央に位置し、チェー
ンが正しく張られているこ
とを確認します。必要に応
じて調節してください。

Apriete ambas tuercas de 
fijación del eje con sendas 
llaves Allen. Compruebe 
que la rueda quede 
centrada y la cadena 
tensada. Realice los ajustes 
que sean necesarios.

Draai elke borgmoer op de 
as gelijktijdig met behulp 
van inbussleutels vast. 
Controleer of het wiel zich 
in het midden bevindt en 
de ketting onder spanning 
staat. Pas aan, indien nodig.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。确保车轮居
中及链条处于张紧状态；并
进行必要的调节。

Position the drive side hub 
axle through the chain and 
insert the wheel into the 
horizontal dropouts. Slide 
the wheel forward and place 
the chain on the cog. 

Faites passer l’axe du moyeu 
situé du côté de la chaîne 
dans la chaîne puis installez 
la roue dans les pattes de 
fixation horizontales. Faites 
coulisser la roue vers l’avant 
et enrouler la chaîne sur le 
pignon.

Instale o eixo do lado das 
cremalheiras passando 
através da corrente e insira 
a roda nos encaixes 
horizontais. Faça deslizar 
a roda para a frente 
e coloque a corrente  
no carreto.

Führen Sie die Nabenachse 
auf der Antriebsseite durch 
die Kette und setzen Sie das 
Laufrad in die horizontalen 
Ausfallenden ein. Schieben 
Sie das Laufrad nach vorne 
und platzieren Sie die Kette 
auf dem Zahnkranz.

Posizionare il perno del 
mozzo del lato trasmissione 
attraverso la catena e 
inserire la ruota nei forcellini 
orizzontali. Far scorrere la 
ruota in avanti e posizionare 
la catena sul pignone.

ドライブ側のハブ・アクスル
をチェーンに通して位置さ
せ、ホイールを平行に切り込
まれたドロップアウトに挿
入します。ホイールを前方に
スライドさせ、コグにチェー
ンを配置します。

Pase la cadena alrededor 
del eje del buje del lado no 
motriz e inserte la rueda en 
las punteras horizontales. 
Deslice la rueda hacia 
adelante y coloque la 
cadena en el piñón.

Breng de naafas aan 
aandrijfzijde door de ketting 
en installeer het wiel in de 
horizontale openingen. 
Schuif het wiel naar voren 
en plaats de ketting op het 
tandwiel.

将传动侧轮毂轴穿过车链放
置，并将车轮卡入水平勾爪
中。将车轮向前滑，然后将
车链放在链齿上。

1

2

3

4

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Rear Track Wheel Installation Installation de la roue arrière  
pour piste

Instalação da roda traseira  
para pista

Einbau des Hinterrads Installazione della ruota posteriore リア・トラック・ホイールの取り付け
Instalación de la rueda trasera  

para pista
Het achterwiel installeren 后带轮安装

5 6 5
20 N·m
(177 in-lb)

5 6 5
20 N·m
(177 in-lb)

48

Pull the wheel back to center 
the hub in the dropouts and 
tension the chain.

Tirez la roue vers l’arrière pour 
centrer le moyeu dans les 
pattes de fixation et tendre la 
chaîne.

Puxe a roda de novo para 
centrar o cubo nos encaixes 
e dê tensão à corrente.

Ziehen Sie das Laufrad nach 
hinten, um die Nabe in den 
Ausfallenden zu zentrieren  
und die Kette zu spannen.

Tirare indietro la ruota in 
modo da centrare il mozzo nei 
forcellini e tendere la catena.

ホイールを後ろに引いて、
ハブをドロップアウトの中
央に位置させ、チェーンに
張りを持たせます。

Tire hacia atrás de la rueda 
para centrar el buje en las 
punteras y tensar la cadena.

Trek het wiel achteruit om 
de naaf in het midden van 
de openingen te brengen en 
de ketting onder spanning te 
zetten.

向后拉车轮，将轮毂置于勾
爪中心位置并使链条张紧。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. Verify the wheel 
is centered and the chain 
is tensioned; adjust as 
needed. 

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. Vérifiez que 
la roue est bien centrée et 
que la chaîne est tendue ; 
réglez si nécessaire.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
Verifique que a roda esteja 
centrada e que a corrente 
esteja sob tensão; ajuste 
conforme seja necessário.

Ziehen Sie die  
Achsmuttern gleichzeitig  
mit Inbusschlüsseln fest. 
Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad mittig sitzt und die 
Kette gespannt ist. Richten 
Sie es bei Bedarf neu aus.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
chiavi a brugola. Verificare 
che la ruota sia centrata e la 
catena sia tesa. Regolare se 
necessario.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使用
して同時に締めます。ホイー
ルが中央に位置し、チェー
ンが正しく張られているこ
とを確認します。必要に応
じて調節してください。

Apriete ambas tuercas de 
fijación del eje con sendas 
llaves Allen. Compruebe 
que la rueda quede 
centrada y la cadena 
tensada. Realice los ajustes 
que sean necesarios.

Draai elke borgmoer op de 
as gelijktijdig met behulp 
van inbussleutels vast. 
Controleer of het wiel zich 
in het midden bevindt en 
de ketting onder spanning 
staat. Pas aan, indien nodig.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。确保车轮居
中及链条处于张紧状态；并
进行必要的调节。

Position the drive side hub 
axle through the chain and 
insert the wheel into the 
horizontal dropouts. Slide 
the wheel forward and place 
the chain on the cog. 

Faites passer l’axe du moyeu 
situé du côté de la chaîne 
dans la chaîne puis installez 
la roue dans les pattes de 
fixation horizontales. Faites 
coulisser la roue vers l’avant 
et enrouler la chaîne sur le 
pignon.

Instale o eixo do lado das 
cremalheiras passando 
através da corrente e insira 
a roda nos encaixes 
horizontais. Faça deslizar 
a roda para a frente 
e coloque a corrente  
no carreto.

Führen Sie die Nabenachse 
auf der Antriebsseite durch 
die Kette und setzen Sie das 
Laufrad in die horizontalen 
Ausfallenden ein. Schieben 
Sie das Laufrad nach vorne 
und platzieren Sie die Kette 
auf dem Zahnkranz.

Posizionare il perno del 
mozzo del lato trasmissione 
attraverso la catena e 
inserire la ruota nei forcellini 
orizzontali. Far scorrere la 
ruota in avanti e posizionare 
la catena sul pignone.

ドライブ側のハブ・アクスル
をチェーンに通して位置さ
せ、ホイールを平行に切り込
まれたドロップアウトに挿
入します。ホイールを前方に
スライドさせ、コグにチェー
ンを配置します。

Pase la cadena alrededor 
del eje del buje del lado no 
motriz e inserte la rueda en 
las punteras horizontales. 
Deslice la rueda hacia 
adelante y coloque la 
cadena en el piñón.

Breng de naafas aan 
aandrijfzijde door de ketting 
en installeer het wiel in de 
horizontale openingen. 
Schuif het wiel naar voren 
en plaats de ketting op het 
tandwiel.

将传动侧轮毂轴穿过车链放
置，并将车轮卡入水平勾爪
中。将车轮向前滑，然后将
车链放在链齿上。
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Pull the wheel back to center 
the hub in the dropouts and 
tension the chain.

Tirez la roue vers l’arrière pour 
centrer le moyeu dans les 
pattes de fixation et tendre la 
chaîne.

Puxe a roda de novo para 
centrar o cubo nos encaixes 
e dê tensão à corrente.

Ziehen Sie das Laufrad nach 
hinten, um die Nabe in den 
Ausfallenden zu zentrieren  
und die Kette zu spannen.

Tirare indietro la ruota in 
modo da centrare il mozzo nei 
forcellini e tendere la catena.

ホイールを後ろに引いて、
ハブをドロップアウトの中
央に位置させ、チェーンに
張りを持たせます。

Tire hacia atrás de la rueda 
para centrar el buje en las 
punteras y tensar la cadena.

Trek het wiel achteruit om 
de naaf in het midden van 
de openingen te brengen en 
de ketting onder spanning te 
zetten.

向后拉车轮，将轮毂置于勾
爪中心位置并使链条张紧。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. Verify the wheel 
is centered and the chain 
is tensioned; adjust as 
needed. 

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. Vérifiez que 
la roue est bien centrée et 
que la chaîne est tendue ; 
réglez si nécessaire.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
Verifique que a roda esteja 
centrada e que a corrente 
esteja sob tensão; ajuste 
conforme seja necessário.

Ziehen Sie die  
Achsmuttern gleichzeitig  
mit Inbusschlüsseln fest. 
Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad mittig sitzt und die 
Kette gespannt ist. Richten 
Sie es bei Bedarf neu aus.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
chiavi a brugola. Verificare 
che la ruota sia centrata e la 
catena sia tesa. Regolare se 
necessario.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使用
して同時に締めます。ホイー
ルが中央に位置し、チェー
ンが正しく張られているこ
とを確認します。必要に応
じて調節してください。

Apriete ambas tuercas de 
fijación del eje con sendas 
llaves Allen. Compruebe 
que la rueda quede 
centrada y la cadena 
tensada. Realice los ajustes 
que sean necesarios.

Draai elke borgmoer op de 
as gelijktijdig met behulp 
van inbussleutels vast. 
Controleer of het wiel zich 
in het midden bevindt en 
de ketting onder spanning 
staat. Pas aan, indien nodig.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。确保车轮居
中及链条处于张紧状态；并
进行必要的调节。

Position the drive side hub 
axle through the chain and 
insert the wheel into the 
horizontal dropouts. Slide 
the wheel forward and place 
the chain on the cog. 

Faites passer l’axe du moyeu 
situé du côté de la chaîne 
dans la chaîne puis installez 
la roue dans les pattes de 
fixation horizontales. Faites 
coulisser la roue vers l’avant 
et enrouler la chaîne sur le 
pignon.

Instale o eixo do lado das 
cremalheiras passando 
através da corrente e insira 
a roda nos encaixes 
horizontais. Faça deslizar 
a roda para a frente 
e coloque a corrente  
no carreto.

Führen Sie die Nabenachse 
auf der Antriebsseite durch 
die Kette und setzen Sie das 
Laufrad in die horizontalen 
Ausfallenden ein. Schieben 
Sie das Laufrad nach vorne 
und platzieren Sie die Kette 
auf dem Zahnkranz.

Posizionare il perno del 
mozzo del lato trasmissione 
attraverso la catena e 
inserire la ruota nei forcellini 
orizzontali. Far scorrere la 
ruota in avanti e posizionare 
la catena sul pignone.

ドライブ側のハブ・アクスル
をチェーンに通して位置さ
せ、ホイールを平行に切り込
まれたドロップアウトに挿
入します。ホイールを前方に
スライドさせ、コグにチェー
ンを配置します。

Pase la cadena alrededor 
del eje del buje del lado no 
motriz e inserte la rueda en 
las punteras horizontales. 
Deslice la rueda hacia 
adelante y coloque la 
cadena en el piñón.

Breng de naafas aan 
aandrijfzijde door de ketting 
en installeer het wiel in de 
horizontale openingen. 
Schuif het wiel naar voren 
en plaats de ketting op het 
tandwiel.

将传动侧轮毂轴穿过车链放
置，并将车轮卡入水平勾爪
中。将车轮向前滑，然后将
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Pull the wheel back to center 
the hub in the dropouts and 
tension the chain.

Tirez la roue vers l’arrière pour 
centrer le moyeu dans les 
pattes de fixation et tendre la 
chaîne.

Puxe a roda de novo para 
centrar o cubo nos encaixes 
e dê tensão à corrente.

Ziehen Sie das Laufrad nach 
hinten, um die Nabe in den 
Ausfallenden zu zentrieren  
und die Kette zu spannen.

Tirare indietro la ruota in 
modo da centrare il mozzo nei 
forcellini e tendere la catena.

ホイールを後ろに引いて、
ハブをドロップアウトの中
央に位置させ、チェーンに
張りを持たせます。

Tire hacia atrás de la rueda 
para centrar el buje en las 
punteras y tensar la cadena.

Trek het wiel achteruit om 
de naaf in het midden van 
de openingen te brengen en 
de ketting onder spanning te 
zetten.

向后拉车轮，将轮毂置于勾
爪中心位置并使链条张紧。

Tighten each axle lock nut 
simultaneously with hex 
wrenches. Verify the wheel 
is centered and the chain 
is tensioned; adjust as 
needed. 

À l’aide de clés hexagonales, 
serrez les deux écrous 
de verrouillage de l’axe 
simultanément. Vérifiez que 
la roue est bien centrée et 
que la chaîne est tendue ; 
réglez si nécessaire.

Aperte ambas as porcas de 
fixação simultaneamente 
com chaves sextavadas. 
Verifique que a roda esteja 
centrada e que a corrente 
esteja sob tensão; ajuste 
conforme seja necessário.

Ziehen Sie die  
Achsmuttern gleichzeitig  
mit Inbusschlüsseln fest. 
Stellen Sie sicher, dass das 
Laufrad mittig sitzt und die 
Kette gespannt ist. Richten 
Sie es bei Bedarf neu aus.

Serrare ciascun dado 
di bloccaggio del perno 
contemporaneamente con 
chiavi a brugola. Verificare 
che la ruota sia centrata e la 
catena sia tesa. Regolare se 
necessario.

両方のアクスルのロック・
ナットを、六角レンチを使用
して同時に締めます。ホイー
ルが中央に位置し、チェー
ンが正しく張られているこ
とを確認します。必要に応
じて調節してください。

Apriete ambas tuercas de 
fijación del eje con sendas 
llaves Allen. Compruebe 
que la rueda quede 
centrada y la cadena 
tensada. Realice los ajustes 
que sean necesarios.

Draai elke borgmoer op de 
as gelijktijdig met behulp 
van inbussleutels vast. 
Controleer of het wiel zich 
in het midden bevindt en 
de ketting onder spanning 
staat. Pas aan, indien nodig.

用六角扳手同时拧紧车轴两
端的锁紧螺母。确保车轮居
中及链条处于张紧状态；并
进行必要的调节。

Position the drive side hub 
axle through the chain and 
insert the wheel into the 
horizontal dropouts. Slide 
the wheel forward and place 
the chain on the cog. 

Faites passer l’axe du moyeu 
situé du côté de la chaîne 
dans la chaîne puis installez 
la roue dans les pattes de 
fixation horizontales. Faites 
coulisser la roue vers l’avant 
et enrouler la chaîne sur le 
pignon.

Instale o eixo do lado das 
cremalheiras passando 
através da corrente e insira 
a roda nos encaixes 
horizontais. Faça deslizar 
a roda para a frente 
e coloque a corrente  
no carreto.

Führen Sie die Nabenachse 
auf der Antriebsseite durch 
die Kette und setzen Sie das 
Laufrad in die horizontalen 
Ausfallenden ein. Schieben 
Sie das Laufrad nach vorne 
und platzieren Sie die Kette 
auf dem Zahnkranz.

Posizionare il perno del 
mozzo del lato trasmissione 
attraverso la catena e 
inserire la ruota nei forcellini 
orizzontali. Far scorrere la 
ruota in avanti e posizionare 
la catena sul pignone.

ドライブ側のハブ・アクスル
をチェーンに通して位置さ
せ、ホイールを平行に切り込
まれたドロップアウトに挿
入します。ホイールを前方に
スライドさせ、コグにチェー
ンを配置します。

Pase la cadena alrededor 
del eje del buje del lado no 
motriz e inserte la rueda en 
las punteras horizontales. 
Deslice la rueda hacia 
adelante y coloque la 
cadena en el piñón.

Breng de naafas aan 
aandrijfzijde door de ketting 
en installeer het wiel in de 
horizontale openingen. 
Schuif het wiel naar voren 
en plaats de ketting op het 
tandwiel.

将传动侧轮毂轴穿过车链放
置，并将车轮卡入水平勾爪
中。将车轮向前滑，然后将
车链放在链齿上。
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Vzdrževanje
Za čiščenje obročev uporabljajte le blago milo in vodo.
Za zaščito med transportom shranjujte obroče v torbi za obroče.
Ne postavljajte predmetov na obroče.

Pregled pred vsako vožnjo
Preverite, ali je obroč pravilno nameščen in ali je hitro zapenjanje/os varno pritrjeno.
Preverite stanje in tlak pnevmatik.
Preverite obroče in napere za morebitne poškodbe.
Preverite, da se pesta vrtijo gladko in brez zračnosti.
Preverite, da so obroči centrirani.

Vzdrževanje vsakih 100 ur uporabe
Očistite hitro zapenjanje in nanesite tanek sloj vodoodporne masti med ročico hitrega 
zapenjanja in podložko z ležajem (cam washer).
Opravite vzdrževanje sprednjega in zadnjega pesta.
Zamenjajte tubeless trak za obroč (če je potrebno).
Za servis obroča ali naper je treba odstraniti obročni trak.
Za dodatne informacije o vzdrževanju obiščite: www.zipp.com.

OBVESTILO
Ne uporabljajte tlačne vode za čiščenje koles.
Uporabljajte le blago milo in vodo. Uporaba kemičnih čistil lahko povzroči 
propadanje Zipp ImPress grafik.
Ne odstranjujte pnevmatike s kovinskimi orodji.
Ne uporabljajte orodij za zategovanje matice hitrega zapenjanja – privijte jo le 
ročno.
Uporaba barvnih standardnih zavornih ploščic lahko povzroči razbarvanje zaviralne 
površine obroča – to ni zajeto v garanciji.
Ne shranjujte Zipp karbonskih koles blizu kemikalij za bazene.
Neupoštevanje teh navodil razveljavi garancijo SRAM.


